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 :تعالى قال

يَا أَيُّهَا النَّاسُ إِنَّا خَلَقْنَاكُمْ مِنْ ذَكَرٍ وَأنُْثَى وَجَعَلْنَاكُمْ ﴿
كُمْ عِنْدَ الْلَّهِ أَتْقَاكُمْ إِنَّ لَ لِتَعَارَفُوا إِنَّ أَكْرَمشُعُوبًا وَقَبَائِ 

 .﴾الْلَّهَ عَلِيمٌ خَبِيرٌ 

 (.31 الحجرات)



 
 

ب الليّل إلاّ  يالله سبحانه وتعالى، الذي لا يط  نشكر
 بشكره.

 ولا النهار إلاّ بطاعته.
 ولا اللحظات إلاّ بذكره.
 ولا الأخيرة إلاّ بعفوه.
 ولا الجنة إلاّ برؤيته.

ولا يفوتنا أن نتقدّم بالشكر الجزيل للأستاذ  
ي أدى عمله على أكمل  شمون'' الذ  المشرف ''أرزقي

 .وجه



 

 

 إلى من ق ال فيهم ربنّا سبحانه وتعالى: 
تعبدوا إلاّ إياه وبالوالدين    ألاوقضى ربّك  ﴿

 .﴾إحسانا
 إلى زوجينا العزيزين.

 إلى جميع أفراد أسرتينا وأصدق ائنا.

 

 
 صونية وفهيمة 



 
ور له ''عبد المالك سواني''، ونرجو ونطلب من  فل المتواضع إلى روح الأستاذ المغنهدي هذا العم

 كلّ من يطلّع على هذا البحث أن يدعو له بالرحمة والمغفرة.
فرغم مرور أكثر من عامين على رحيله، إلاّ انّه يبقى خالدا في ذاكرتنا، وفي هذا الصدد نهدي  

 التركي ''عاشق فيصل شاتروغلو''له هذه القصيدة للشاعر  
(Aşık veysel şatıroğlu) 
dostlar Benı hatırlasın 

 عسى أن يذكرني أصدق ائي

   أنا أموت ولا يزال                                                             - Ben gıderım  
 adım kalır                                                                                  اسمي

   يذكرني    أنعسى                                                            - dostlar benı 
 hatırlasın                                                                                أصدق ائي

 تحدث    سأعرا                                                                 -  Düğün olur 
 bayaram gelır                                                                       وإجازات تأتي

    
   يذكرني    أنعسى                                                            - dostlar benı 

 hatırlasın                                                                              أصدق ائي
   ستطير الروح                                                                   - Can rafeste 

 durmaz uçar                                                                        من الجسد
   ف الذي يأتي لهذه                                                             - dünya bır han 

     konan göçer                                                                              الدنيا يرحل
 يتجوّل القمر                                                                       - Ay dolanır 

  yıllar geçer                                                                           وتمر السنين



   يذكرني  أنعسى                                                               - Dostlar benı 
 hatırlasın                                                                                  أصدق ائي

   جسدي سيحرم                                                                   - Can bedenden 
 ayrılacak                                                                                   من الحياة

 والموت لن                                                                        - Tütmez   
 baca                                                                                  نارالتشعل به  

 yanmaz                                                                          ومنه لن يتصاعد
  ocak                                                                                         الدخان

 جانببمر  أس                                                                        - Selam olsun 
 kucak kucak                                                                        حفنة من التحيات

 عسى أن يذكرني                                                                 - Dostlar benı 
 hatırlasın                                                                                    أصدق ائي

 زهور عديدة                                                                      - Açar solar 
 türlü çıçek kılmer                                                                       تتفتّح وتذبل

 من الذي ضحك                                                                   - gülemüş kım      
 gule cek murat                                                                          ومن سيضحك

 أمانينا كذب                                                                       - yalan ölüm 
 gerçek                                                                                ف الموت حقيقة

   عسى أن يذكرني                                                                - Dostlar benı 
 hatırlasın                                                                                  أصدق ائي

 يومنا سينتهي                                                                      - Cün ıkındı 
 akşam olur                                                                             والمساء سيحلّ 

 Gör kıbaşa                                                                                    انتظروا  
  neler gelır                                                                          ما سيحدث قريبا

 )يرحل فيصل )عبد المالك                                                        - veysel gıder 
 adı kalır                                                                                 ويبقى اسمه

   يذكرني    أنعسى                                                                - dostlar benı 
 hatırlasın                                                                                  أصدق ائي



   

                

 

 

 

 
  

 

  

 

 

 

 مــــقــــدّمــــة

 

 
 
 
 



 :                                                            قدّمةم
 

 
 أ

غة وليدة الحاجة، ووسيلة تستخدمها الشعوب للتّعبير عن فكرها وآدابها وعلومها، لال

وهي من أبرز الأسباب التي تضمن التفاهم والاحتكاك بين أفراد المجتمع في جميع ميادين 

نّ سنّة إذا ما احتكت بأختها فـإنّها تؤثّر فيها وتتأثّر بها، لأالحياة، ولا شكّ في أنّ اللغة 

رض تلاقح الأمم والشعوب، فكيف إذا كان هذا التلاقح مع لغة حكمت العرب لمئات الحياة تف

تقترض تخضع لمميّزات البيئة الأخرى، لأنّ اللغة في  لسنين، ومعنى هذا أنّ الألفاظ حينا

كلّ عصر هي عرضة للتطوّر والتغيّر على مستوياتها المختلفة )الصوتي، الصرفي، 

نّما قانون تمليه الطبيعة.التركيبي والدلالي(. وهذا ال  تطور ليس وليد صدفة، وا 

والاقتراض اللغوي ظاهرة لغوية عرفت بين الشعوب منذ القدم، ولا تكاد أية لغة تخلو 

نّ اللغة لا اتها اللغوية، لأمنها، وهي من بين الحلول التي تلجأ إليها الأمم من اجل سدّ ثغر 

 إلى لغة أخرى مهما كان عمقها التاريخي. تستند أنتستطيع أن تستمرّ لفترات طويلة دون 

ولمّا كانت الإمبراطورية العثمانية جزءا من العالم الإسلامي كان طبيعيا أن يتولّد بين 

 العرب والأتراك ما يصطلح عليه بالتبادل اللغوي.

 أمّا عن الأسباب التي دفعتنا لاختيار هذا الموضوع فهي: 

 قلّة الدراسات اللغوية فيه. -

 في خوض المقارنة بين اللغات واقتراض بعضها عن البعض.الرغبة  -

 إهمال الباحثين الدراسات اللغوية الخاصة بالحقبة العثمانية لجهلهم هذه اللغة. -

 السعي إلى إبراز مواطن الاقتراض اللغوي بين اللغتين العربية والتركية. -



 :                                                            قدّمةم
 

 
 ب

ا أنّ الأمر يتعلّق باعتبار العلاقة بين العرب والأتراك ممّا تستهوينا دراسته لا سيم -

 بحقبة زمنية تجاوزت أربعة قرون.

 رغبتنا في معرفة أسباب تدني اللغة العربية في العهد العثماني. -

وممّا سبق تمّت صياغة إشكالية البحث على النحو التالي: ماذا نعني بالاقتراض 

والتأثر بين اللغوي؟ ما هي أسبابه وتجلياته؟ إلى أيّ حد يمكن الحديث عن قضية التأثير 

 اللغتين العربية والتركية؟ وفيما تتمثّل مظاهرهما؟

لى مدخل، وأربعة فصول وخاتمة وانطلاقا من هذه الإشكاليات ارتأينا تقسيم عملنا إ

 نا هذه الأقسام بملحق.وأردف

وعرضنا في لم العربي، خصّصنا المدخل للحديث عن علاقة الدولة العثمانية بالعا

إبراز ماهية اللغة ونشأتها، بعدها انتقلنا لضبط ان بـ''الاقتراض اللغوي'' الفصل الأوّل والعنو 

، أهميته، مستوياته، أنواعهمفهوم الاقتراض اللغوي ونشأته عند العرب، عوامله، مصادره، 

 نتائجه ومصطلحات ذات علاقة به. 

، ''التركيةو العربية  نأمّا الفصل الثاني فأدرجناه تحت عنوان ''واقع التفاعل بين اللغتي

 لإبرازوقد خصصناه للحديث عن تاريخ اللغة العربية وكذا تاريخ اللغة التركية، ثمّ انتقلنا 

مدى التأثير والتأثر بين اللغتين العربية والتركية، وبعدها ذكرنا بعض الألفاظ التركية 

تركية من المقترضة من اللغة العربية من جهة، وبعض الألفاظ العربية المقترضة من اللغة ال

 جهة أخرى، لنختم بنتائج هذا الاحتكاك.
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 ت

أمّا الفصلين الثالث والرابع فهما تطبيقيين، حيث تناولنا فيهما واقع التأثير والتأثّر بين 

جملة ممّا اقترضته اللغة التركية من اللغة  فأدرجنافي الاقتراض المتبادل، ممثّلا اللغتين، 

فة، إلى جانب ما اقترضته اللهجات العربية تحديدا من العربية على المستويات اللغوية المختل

 اللغة التركية، وهو ما ادرجناه على شكل حقول دلالية.

من الآراء والمواقف التي كما أدرجنا ضمن هذين الفصلين تعليقا وتحليلا لمجموعة 

 ، وكذا اللغة التركية في الوطن العربي.  تبرز واقع اللغة العربية في المجتمع تركي

ات المنهج المقارن، ودعمناه بحثنا هذا أن نعتمد على بعض آلي ت علينا طبيعةقد أملو 

 بالوصف والتحليل.

وقد استعنا في بحثنا بجملة من المراجع ذات الصلة الوثيقة بموضوع دراستنا، وهي 

 ما بين المراجع القديمة والحديثة، نذكر منها على سبيل المثال:متنوّعة 

غات لألفاظ المولى، ظاهرة الاقتراض بين الل ، مبارك محمّد عبدكمال محمّد جاب الله -1

 العربية المقترضة في لغة الفور نموذجا.

 علي عبد الوافي، علم اللغة. -2

 سهيل صابات، معجم اللغات العربية في اللغة التركية. -3

لعمري محمّد، الاقتراض اللغوي في ضوء التواصل الحضاري العصر العباسي  -4

 أنموذجا.
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 ث

لى جا نب المجالات والرسائل الجامعية استعنا أيضا بمواقع الكترونية كثيرة أفدنا منها وا 

 أيّما إفادة، ولا سيما في الجزء التطبيقي من البحث.

 نذكر ما يلي: أنمن الصعوبات، يمكن  عملنا مجموعةوقد اعترضتنا طول فترة 

 .الأكاديميةقلّة تجربتنا في إنجاز البحوث  -

الأوضاع السياسية التي يشهدها وطننا ممّا عرقل مسار كثرة الإضرابات بسبب  -

 بحثنا.

 ضيق الوقت الذي حال دون تحقيق رغبتنا في الإحاطة بالموضوع من عدّة نواح. -

ن توفّرت، تبق ترجمة ضعيفة في غالب الأحيان، كما يتعذّر ندرة المراجع، وا   -

نّما خارج  الوطن الوصول إليها لأنّ أغلبها لا يتوفّر في مكتباتنا، وا 

 عن الألفاظ التركية في اللغة العربية.صعوبة البحث  -

المساعدة لإكمال  ل لكلّ من قدم لنا يدولا يسعنا في النهاية إلّا أن نتقدّم بالشكر الجزي

''، الذي لم يبخل علينا بنصائحه أرزقي شمونالأستاذ المشرف ''هذا البحث، ونخصّ بالذكر 

ي كرسه لخدمة عملنا هذا، ووقفته بجانبنا في كلّ مراحل في اختيار الموضوع، ولا بالوقت الذ

 بحثنا منذ كان مجرّد فكرة إلى أن أصبح بحثا جاهزا.



   

                

 

 

 

 
  

 

  

 

 

 

 دخــــلــــمــ
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ي امتدّ نفوذها إلى الدول العربيّة وحكمتها لقرون، ة العثمانيّة من أهمّ الدوّل التولإنّ الد

حتّى تأثّرت هذه الدّول بكلّ تغيّر طرأ على الدولة العثمانيّة من ضعف وقوّة، ومن انتصار 

 وهزيمة.

كانت الإمبراطوريّة العثمانيّة واسعة كما رآها المؤرّخ النمساوي ''البارون فون هامر'' 

(Baron Von Hammer ،كما اعتبرها ذات أهمّية غير متناهية من الناحيّة التاريخيّة ،)

اة على ثلاث قارات في وقت واحد، أمّا المفكّر الفرنسي هها بمارد يقبض بأذرعه الحيوشبّ 

جّ عظمتها، أو عاش وقت بلغت الإمبراطوريّة العثمانيّة ( الذّي Péne Harpin' )''بان هاربن'

سجّلها المؤرّخون ع دول العالم، ومثل هذه الأفكار انت تفوق قدرة مجمو فيرى أنّ قدرة تركيا ك

ثمانيّين أسّسوا ي اعتبر أنّ الع(، الذMargnthanأمثال ''مارثن'' ) ،والمفكّرون المعاصرون

ف ي عرفها العالم، وكلّ من احدة من أوسع الإمبراطوريّات التو  ا وأروباريقيفي آسيا وا 

(، Grausset( والأكاديمي الفرنسي ''غروست'' )Babingerالمستشرق الألماني ''بابنجر'' )

 .(1)ة كانت دولة كبرى بحقتبرا أنّ الإمبراطورية العثمانياع

 :الدولة العثمانيّة وعلاقتها بالعرب

قند، صار وفتح بخارَى، وسمر ، *ونالأموي قتيبة بن مسلم نهر جيححين عبر الأمير 

كانت فعلى العالم أجمع،، ذاع صيته وطغى قوم جدد، ودين جديد معالأتراك وجها لوجه 

م يكن لدى الأتراك شديدة في البداية، ثمّ سلست بعد ذلك، إذ لبين العرب والإسلام المواجهة 

ثر هذا لم يتردّد الجيش التركي في الانضمام إلى جاه الأتعصّب مسبق ت ديان الجديدة، وا 
                                                           

، 1811، 1ود سلمان، طتر: عدنان محمة، مؤسّسة فيصل للتمويل، أوزتونا، تاريخ الدولة العثمانيينظر: يلماز  -1
 .8، 7ص: 

لم بجيشه إبان العرب باسم جيجون، عبره الفاتح قتيّبة بن مس وعندسيوي عرف قديما باسم ''أكسوس''، (: نهر آ*)
 ة,الفتوحات الإسلامي
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بتخلّص تركستان من الاستيلاء ي انتهت صفوف الجيش الإسلامي لمواجهة الصين، الت

ين العربي والتركي الذي سبب انتشار الد ين الإسلامي وأمن التقاربالصيني وفتحها للد

 .(1)الإسلامي في تلك الأمصار

الحكم الأموي في خراسان، لفتت قيمة الأتراك كجنود أنظار العرب، فأنحاز بعد زوال 

مويّين العنصريّة، الأتراك كالإيرانيّين إلى الجانب العباسي، بعدما كانوا قد نفروا من سياسة الأ

ساوي، ولم يفرقوا بين عربيّ وأجنبي، جاء إلى ، فقد عاملوا المسلمين كافة بالتأمّا العباسيون

وارتقى بعضهم إلى مرتبة أمير  راك كثيرون، وانضموا إلى جيش الخليفة الخاص،بغداد أت

دمات مهمّة، وقد اعتمد بعضهم لجيش في دولة الخلافة الإسلاميّة، وقدّم خمراء وقيادة االأ

حكّم في الخلفاء العباسيّين، فانضم إلى بلاد الإسلام الأتراك على قوّته العسكريّة لمحاولة الت

لة التركية الأصليّة الكبرى التي كانت تقيم يعيشون في أقطار الخلافة، ولكن الكت ين كانواالذ

 .(2)انتها القديمةفي الدولة التركيّة، بقيت محافظة على دي

، واخذوا مكانهم في ين الإسلاميالعلميّة والفنّية للدتراك في الإنجازات اشترك الأ

ن الوسطى، ومن هؤلاء الأعلام من ينحدرون قافة العربيّة الإسلاميّة في القرو الحضارة والث

والشاعر  ''صولى''ركي، الفيلسوف ''الفارابي''، اللغوي ''الجوهري''، الشّاعرمن أصل ت

ين الإسلامي ''بشار''، وفي هذا الصدد يقول أحد المؤرّخين الألمان، إنّ اعتناق الأتراك الد

حدودة الأهمّية، ثمّ أحدثت هذه صر إسلامي، بدأ كظاهرة موظهورهم على مسرح التاريخ كعن

اهرة تأثيرا عظيما، لا مثيل له تقريبا في التاريخ العالمي، ويتبيّن ذلك من خلال ظهور الظ

سلالات تركيّة حاكمة في أقطار كمصر وأذربيجان، تعترف بتبعيّتها للخليفة العباسي، ولكن 

                                                           
 .54ينظر: المرجع السّابق، ص:  -1
 .54، 54ينظر: المرجع نفسه، ص:  -2
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ين الإسلامي بصورة فعليّة وقطعيّة، يّة والكتلة التركيّة الكبرى للدولة التركيّة الأصلقبول الد

 إلّا عددا قليلا ،آسيا الوسطى بسرعة فائقةكان مسألة مختلفة، فقد انتشر الإسلام بين أتراك 

المانوية والشّامانية، ها كوكتنرى، البوذية، المسيحيّة، ينتسبون إلى أديان منكانوا منهم، 

 .(1)ركي والإسلامي'' وهؤلاء هم الكتل التي بقيت بعيدة عن العالمين ''الت

 بإسنادهاومن هنا يظهر أنّ الخلافة العباسيّة قد فتحت الأبواب أمام النفوذ التركي 

إليهم مناصب الدولة القياديّة، وأصبحوا بذلك يشاركون في تصريف شؤون الدّولة، وكانت 

 اليد فوذ الفارسي، الذّي كانت لهخليفة العباسيّين تهدف إلى تقليص الن ،سياسة المعتصم

تراك في الظهور، منذ ذلك التاريخ في أدوار لمطلقة في إدارة الدولة العباسيّة، وهكذا بدأ الأا

، كانت على صلة حتّى أسّسوا لهم دولة إسلاميّة كبيرةهامة على مسرح التاريخ الإسلامي، 

 .(2)ولة السلجوقيّةقويّة بخلفاء الدولة العباسيّة، عرفت بالد

ولد حكم العشيرة على فترة سلام طويل، استطاع خلالها أن يوقد أتيحت لأرطغرل 

ترة لكي يستعدّ لفترة الفتوح التي ي وكّل إليه أن يحكمها، ثمّ استغلّ عثمان هذه الفالأراضي الت

الاتّجاه اته، ويبدو أنّ إنجازاته قد اقتصرت على إرساء قواعد الأسرة، وبدء توجت أواخر حي

الاصطدام بجارته الدولة  ة على حساب البيزنطيّين مع تفاديتوسيع رقعتها في البداي نحو

التركمانية القويّة حتّى يأتي الوقت المناسب، حيث يشتدّ فيه ساعد دولته، فيمكنها مواجهتهم، 

إلى استيلائه على قلعتي  الانهيار النهائي لدولة السلاجقةوقد بدأت فتوحاته الفعليّة حين أدى 

''، ويبدو أنّ عثمان كان ذا شخصيّة جذابة تغري الآخرين ''اسكيشهر'' و''قرجة حصار

ينيّة، فقد اتّصف ى بالمثابرة وضبط النفس والهيبة، ورغم حماسته الدبخدمته، كما تحلّ 
                                                           

 .54ينظر: المرجع السّابق، ص:  -1
العثمانيّة عوامل النهوض وأسباب السقوط، دار التوزيع والنّشر ينظر: علي محمّد محمّد الصلابي، الدولة  -2

 .17، ص: 1001، 1الإسلاميّة، ط
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اجتذاب حديثي العهد للإسلام، الذين كانوا ركيزة مكنه بالتسامح، فلو اضطهد المسحيّين لما أ

 .(1)ولة الناشئةالد

بسبب توسّع رقعة ثمّ القسطنطينيّة  قاعدة للانطلاق صوب بروسةلعثمان  لقد توفّرت

غنيمة سهلة، كما اسة الزحف إلى الغرب أيضا، حيث كان البيزنطيون دولته، فأرسى سي

ين لعثمانيّين الذسبة إلى ابالنو ليها، واستولى ع ،لات ضدّ المدن اليونانيّة المجاورةأرسل الحم

قية ذات عاصمة، وسكان عاة إلى دولة حقييسكنها الر ملاكهم من إمارة حدود تحوّلت أ

هي ،كانت الخطوة المهمة رقعتها وسائل تطوير جيش نظامي يدافع عنها ويوسعمستقرين، ب

 .(2)ئةالتي أصبحت العاصمة الجديدة للدولة الناش سقوط بروسة

 ورث أرخان عن والده دولة ليس لها قوانين أو عملة او حدود»عثمان  وبعد أن توفي

راسخة الأقدام، واضحة، بحيط بها جيران أقوى منها، وكان على أورخان أن يقيم دولة 

بمعاملة الرعايا العثمانيّين »خانز أور ، وقد تميّ (3)«على نيقيّةونيقوميدياوذلك بالاستيلاء 

ن إلى دولة قويّة تحوّل العثمانيّيي يفسّر إلى حدّ كبير وغيرهم بالتسامح الديني الكامل الذ

 .(4)«غير المسلمين لم يحاول فرض الإسلام على رعاياهعلى أنّ أورخان 

ل ، لجأوا إلى وسيلة جديدة تكفاد العثمانيّين وبدء فترة الحروب الكبرىوعلى إثر ازدي

و جمع ، وهذه الوسيلة هي ''الدوشرمة'' ألهم ازدياد أعدادهم وتوفير فئة شديدة الولاء للدولة

عدادهم للمهام الإداريّة والقتاليّة بعد تحويلهم إلى  عدد معيّن من أطفال ''دار الكفر'' وا 

                                                           
 .64م، ص: 1814، 1ينظر: أحمد عبد الرحيم مصطفى، أصول التاريخ العثماني، دار الشّروق، ط -1
 .61، 67ينظر: المرجع نفسه، ص:  -2
 .61المرجع نفسه، ص:  -3
 .68المرجع نفسه، ص:  -4
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غة التركيّة فمرجعه ليس ، أمّا استعمال العثمانيّين لل(1)الإسلام، ومنهم استقى نظام الانكشاريّة

الشعوب ها وسيلة الاتّصال بين مختلف كونلفقط لكونها لغة العسكر والحكومة، بل أيضا 

ياسة أو مرتبطا ن تسامح العثمانيّين من قبيل السي أصبحت عثمانيّة، وسواء أكاالت

الحديث، أخذت بمبدأ الحريّة  ما لا يمكن إنكاره أنّهم كانوا أوّل امّة في التاريخبقناعاتهم، فم

معا في ان ة، ممّا جعل المسلم والمسيحي يعيشام الدولباعتباره الدعامة الأساسيّة لقي ينيّةالد

يني ومحاكم التفتيش في الذي انتشر فيه الاضطهاد الد وئام في ظلّ حكمهم، في الوقت

 .(2)الغرب المسيحي

وبعد وقت من تولّي أورخان الحكم، هزم حملة بيزنطيّة ضخمة، واستولى على 

اضول، وبعدها توقّف عن الحروب، واهتم بتعزيز الأراضي البيزنطيّة في شمال غربي الأن

بنه ، وما إن أتمّ اورخان تعزيز فتوحه حتّى أرسل ا(3)اخلي، وبناء المساجد والمدارسلدالأمن ا

وهكذا انطلقت (، Zampe) ''زمبه''اطئ الأوربي، حيث استولى على حصن سليمان إلى الش

، وبعد أن (4)ي توّجت في النهاية بالاستيلاء على كلّ شبه جزيرة البلقانالحملات الأولى الت

( سنة، وبعده بايزيد الأول الابن الأصغر 03أورخان، خلفه ابنه مراد مدّة ثلاثين )توفّي 

 .لمراد...

في  تحوّلت حربهم انبسالإلأنّ ولة العثمانيّة إلى المغرب العربي، ولقد كان دخول الد

استرداد الأندلس إلى حب الهجوم على أراضي المغرب العربي، فبدأ تركيزهم على مراكش، 

فسقطت سواحلها في أيديهم، ثمّ وجّهوا نشاطهم الحربي ضدّ سواحل الجزائر وتونس وطرابلس 
                                                           

 .51ينظر: أحمد عبد الرّحيم مصطفى، أصول التاريخ العثماني، ص:  -1
 .51ينظر: المرجع نفسه، ص:  -2
 .54، 54ينظر: المرجع نفسه، ص:  -3
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جل انتزاع السيطرة على مياه البحر المتوسّط من أيدي العرب والمسلمين، وقد اشتهر أمن 

ني اعتنقا الإسلام، وهما خير حارة المسلمين في تلك الحقبة شقيقان من أصل يونامن بين الب

ين وبابا عروج، المعروفان باسم برباروسا لدى أعدائهم، نشأ هؤلاء المغامرون في خدمة الد

مراء بني حفص على تونس، حيث كان أ انبسالإ اراتغ، ولما اشتدت (1)الأسطول العثماني

ولة الزيانيّة من قوّة لترد الغزو على الجزائر التي لم يكن فيها للد مضغطهيتولون الحكم، مع 

وتحرير بلادهم،  ين لإنقاذهمنجدوا بالأخوين بابا عروج وخير الد، است(2)الأجنبي على البلاد

سباب بعد أن نجح في ضمّ ضفوف الشعب الجزائري، رأى وحين قتل عروج على أيدي الأ

نذاك عاجزة عن الصمود وحدها للخطر المغربيّة بحالتها آأنّ الإمارات ين أخوه خير الد

 المعونة منهم، فأدخلهدّ هذا الخطر، لذلك طلب أنّ الدولة العثمانيّة أقدر على صالإنساني، و 

ده من جيوش، وبهذه الطريقة دخلت الجزائر في خطيرة السلطان سليم الأوّل في خدمته وأم

احليّة للجزائر من لدين من تخليص المنطقة السلعثمانيّة، وتمكّن بعدها خير االدولة ا

، فإنّ أهلها هم الذين دعوا العثمانيّين للمجيء إلى بلادهم، ، أمّا ليبيا(3)الاحتلال الإسباني

وحدهم، فقرّروا طلب العون من الدولة  اةالغز نّهم أدركوا عدم قدرتهم على طرد ذلك لأ

صغيرة، لكن بقوا فترة طويلة في الاستعداد  العثمانيّة، فأرسل إليهم السلطان قوّة عسكريّة

للهجوم، لأنّ فرسان القديس يوحنا أقاموا تحصينات قويّة في طرابلس، وبعد المحاولات 

المتواصلة تمكّن ''سنان باشا'' من الاستيلاء على مدينة طرابلس، وبهذا غدت ليبيا ولاية 

عرض على العثمانيّين  ،خير الدّين للسواحل الجزائريّة صتخلي فبعد، أمّا تونس، (4)عثمانيّة
                                                           

، 15م، ص: 1887، 1العبيكان، ط حمد ياغي، العالم العربي في التاريخ الحديث، مكتبةينظر: إسماعيل أ -1
14. 
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ولاي الحسن الحفصي وبين ام فتن أهليّة وحروب داخليّة بين مفتح تونس، منتهزا فرصة قي

وبة في ة أهل تونس لمولاي حسن لاعتقادهم أنّه ألعإخوته على الملك، بالإضافة إلى كراهي

ين، فتمّ فتح تونس ان سليمان طلب خير الدى السلطولة الرومانيّة، ولبّ يد إمبراطور الد

 .(1)بسهولة ويسر

التعاون والنزاع، لكن الخطر الذي  كان واقع العلاقات العثمانيّة المملوكيّة متأرجحا بين

ولة المملوكيّة، جعل أمير سيواس بآسيا ظهر إثر إغارة تيمور على العراق وأطراف الد

لطات العثماني بايزيد الأوّل مساعدتهما، السالصغرى يطلب من السلطان المملوكي برقوق و 

، ممّا عدّل ةملطفاستجابا لذلك، ولكن بعد وفاة السلطان برقوق، استولى السلطان بايزيد على 

غم من قلق العثمانيّين من نتيجة استيلاء المماليك على كرة التحالف بين الدولتين، وبالر ف

أوربا كانت تقابل بابتهاج في مصر باعتبارها  ، إلّا أنّ انتصارات العثمانيّين فيجزيرة قبرص

انتصارات للإسلام، وعندما سقطت القسطنطينيّة في أيدي العثمانيّين، احتفل بهذه المناسبة 

 .(2)في مصر

لقد كانت العلاقات بين المماليك والعثمانيّين متوتّرة، وممّا زادها تأزّما إيواء المماليك 

ين، إلّا أنّ القتال لم ينشب إلّا حين أغارت الجيوش العثمانيّة للثاّئرين على السلاطين العثمانيّ 

، وانتهت الحرب بإبرام (3)ام، واستولت على بعض المواقع، فقوبلوا بالمثلعلى بلاد الش فجأة

ساعد على تحسّن العلاقات وتفشّي القحط في البلاد، وممّا  لح لاضطراب أحوال مصرالص

مكانيّات فويّين لكلّ من الدولتين، ولضعف إرتغاليّين والصالمملوكيّة العثمانيّة تهديد الب

يّة دون ين، فأمدّهم السلطان بالمعونة هدالمماليك العسكريّة، لجأوا إلى العون من العثمانيّ 
                                                           

 .45ينظر: إسماعيل أحمد ياغي، العالم العربي في التاريخ الحديث، ص:  -1
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، خاصة (1)يعي، فهو تبنى الصفويّين المذهب الشي قرب بينهممقابل، وأمّا الخطر الثاّني الذ

نّ اتّجاه التقارب لم يستمرّ طويلا لأسباب عديدة، منها عدم تقديم وأنّهم حاولوا نشره، والواقع أ

ش العثماني أثناء توغّله في فارس، فاشتدّ غضب السلطان المماليك المؤونة والأغذيّة للجي

ي حلب، أن اشتدّت حرب عند مرج دابق شمالسليم على هذا التصرّف، وتوالت الأحداث إلى 

عدم امتلاكهم الأسلحة المناسبة لمواجهة العثمانيّين، وبعد ممّا لم يأت بالثّمرة للمماليك ل

السلطان سليم في بادئ  لم يكنبضعة أيّام من المعركة، احتلّوا حمص ودمشق دون عناء، و 

زحفه على مصر، بسبب الأخطار التي كانت تحيط به في اجتياز  الأمر ينوى متابعة

، وكان (2)فويّينالبدو، وكذلك خوفه من فئة الص لهجماتضه ن يعرّ الصحراء، كان يمكن أ

باي نجل الاعتراف بالسيّادة العثمانيّة على مصر، لكن طوماأن يبعث بطلبمن الحلّ هو أ

ن سليم زحفه، فاستولى على يافا وغزّة والعريش، رفض بتحريض من المماليك فتابع السلطا

، فأنزلت رك بين المماليك والعثمانيّينلى سيناء متّجها نحو القاهرة، فاشتدّت المعاثمّ عبر إ

القوّة العثمانيّة بهم هزيمة شديدة، وهكذا طويت صفحة المماليك وتحوّلت مصر إلى ولايتين 

 .(3)عثمانيتين

ي تهم إلى الحجاز بسبب الحماية التسقوط مصر في أيدي العثمانيّين، امتدّت سياد إثر

 هم التحوّلقافيبدا الغضب عليهم لإالمماليك لهم، وعلى أواخر أيّام دولة هاكانت مصر توفّر 

، ولذلك وقعت بعض (4)ي أدى إلى حرمان جدّة من مواردها الجمركيّةالتجاري الذ

الاضطرابات في الحجاز ضدّ الحكم المصري، فاعتقل بعض رجال العلم الحجازيّين في 

                                                           
 .64ينظر: المرجع السّابق، ص:  -1
 .68، 61، ص: المرجع نفسهينظر:  -2
 .50، 68ينظر: المرجع نفسه، ص:  -3
 .51، 51ينظر: المرجع نفسه، ص:  -4



 مدخل:                                      
 

 
22 

فعرضوا عليه أن يكتب رسالة إلى أمير  القاهرة، وبدخول السلطان سليم القاهرة أفرج عنهم،

ريف بركات'' أنّ من الحكمة الاستجابة لهذه مكّة داعيا إيّاه للدخول في طاعته، ووجد ''الش

 . (1)الدعوة لمساندة الدولة الإسلامية

بعد الفتح العثماني لمصر وسط السيادة على الحجاز، وهما إقليمان يطلّان على البحر 

ماميّة لعمليّاتهم في البحر الأحمر والبحر الهندي، ويس قاعدة بحريّة أ، جعلوا من السالأحمر

غلاق البحر في وجه آنذاك كما تطلّعوا إلى قاعدة بحريّة تمكّنهم  من مهاجمة البرتغاليّين، وا 

الدول الأوربيّة، فكانت هذه القاعدة هي اليمن، حين أعلن الأمير الاسكندر ولاءه 

 .(2)للعثمانيّين

ك زعيم كردي اه إسماعيل، وضعف الحكم الصفوي في العراق، استغلّ ذلالشعند وفاة 

واحتلّ المدينة، ولكنّه مالبث ، وقتل حاكمها الصفوي، زحف إلى بغدادفيدعى ذا الفقارخان، 

يد العثمانيّين ودعمهم، أعلن ولاءه خطار المحيطة به، ولكي يكتسب تأيبالعزلة والأشعر  أن

غداد، ولما استعصت ز حملة وحاصر ب، لكن ابن شاه إسماعيل جهّ للسلطان سليمان القانوني

، وانتهت وصاية استانبول على حاكم بغداد، (3)لاهاذي الفقارخان فاغت عليه حرض شقيقَي  

، وعلم السلطان سليمان العثمانيّة والصفويّينالدولة وهكذا توتّرت العلاقات من جديد بين 

 أن مبعوثي ولة الرومانيّة، زد على ذلكالبرتغاليّين والد ن في علاقة معنّ الصفويّيالقانوني أ

أهل السّنة في بغداد صاروا يتوافدون على استانبول للاستنجاد بالسلطان العثماني وحثه على 

إنقاذ السنة من الحكم الشيعي، ولهذه الأسباب قرّر السلطان سليمان احتلال العراق، ولم 
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مراء الخاضعين للأمويّين، وم العثماني، ممّا أخاف الأي للهجيحاول ابن شاه إسماعيل التصدّ 

 .(1)علنوا خضوعهم للعثمانيّينفأ

العصر العباسي ومن هنا نستنتج أنّ علاقة العرب بالأتراك، وبداية اتّصالهم كانت منذ 

تراك إلى الجيش الإسلامي تحت الخلافة العباسيّة، ثمّ ظهرت بشكل إثر انضمام بعض الأ

 العثمانيّين للبلاد العربيّة.أكبر أثناء حكم 

تخلّله ،كانت تولقد سار العرب والأتراك في خط تاريخي متواز ما بين اختلاف واتّفاق

فترات قطيعة حسب المصالح والأحداث، وبالرّغم ممّا قيل في كتب التاريخ العثماني، من 

ثمانيّة تظلّ جزءا من ها، إلّا أنّ الدولة العنيّة، ونحن لا نبرئأجل تشويه سمعة الدولة العثما

 يخها وهويّتها.تار 
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 :غةمفهوم الل  -1

اة الاجتماعيّة، فهي أداة التفاهم والتواصل بين تعدّ اللغة عنصرا أساسيّا وفعالا في الحي

يتميّز الإنسان عن  في كلّ جوانبها، وبها ونموّها اةتمع الواحد، وعامل رقيّ الحيأفراد المج

حيث  لها، راساتلماء لتخصيص القدر الكبير من الدولهذا عمد الع الكائنات الأخرى، باقي

قاموا بتشريحها علميّا، وممّا لا يخفي علينا ارتباط اللّغة بعدّة علوم، كعلم النفس والاجتماع 

راسة، كما يلة للده التخصّصات والميادين تعتبر اللغة وسمن العلوم، وفي جميع هذ ماوغيره

تفكيره، فهي مرآة تعكس يدور في خواطره وكلّ ما يختلج بنفسه و  داة تعبير الإنسان عنأنّها أ

 حضارة الأمّة، وفكر الفرد.

 :غةالتعريف اللغوي لل -1-1

لَغْوًا: أخطأ وقال بَاطِلًا، ويقال لَغَا فلان لَغْوًا:  -ورد في المعجم الوسيط: لَغَا في القول

أولع به وبالشّيء لزمه فلم  غَا وبالأمرلغِيَ في القول لَغَا:وِ ولَغَا بكذا: تكلّم به، لَ تكلّم باللَّغْ 

يعبّر بها كلّ قوم عن غة أصوات والل ،يفارقه، أَلْغَى الشيء أبطله، ويقال أَلْغَى القانون

 .(1)أغراضهم، لُغَى، ولُغَات، ويقال سمعت لغاتهم: اختلاف كلامهم

وجاء في لسان العرب لابن منظور في باب ''لغا'': قال الكسائي: لَغَا في القول، يَلْغَى، 

، وَلَغِيَ، يَلْغَى، لُغَةً، ولَغَا يَلْغُو لَغْوًا ، وبعضهم يقول: يَلْغُووبعضهم يقول يَلْغُو، وَلَغِيَ يَلَغَى

وا باللَّغْوِ(تكلّم، وقيل في التنزيل العزيز ذا مَرُّ غة على وزن فُعْلَة مرّوا بالباطل، والل؛ أي : )وا 

                                                           
حياء التراث، المعجم -1 م، 4004، 4الوسيط، مكتبة الشروق الدوليّة، ط مجمع اللغة العربيّة للإدارة العامة للمجمّعات وا 

 .138ص: 
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أصلها لُغْيٌ أو  وقيل واوات، هاماتلاكلّها رة وقُلَةٍ وثبَُةٍ، ةُ كَكُ وْتُ أي تَكَلَّمْتُ أصلها لُغْو من لَغَ 

 .(1)والهاء عوض، وجمعها لُغَى مثل برة وبرى والجمع لُغَات أو لَغو لُغْوٌ 

 :غةالتعريف الاصطلاحي لل -1-2

غة، ويرجع سبب ذلك إلى ارتباطها قديما وحديثا في تحديد تعريف لل اختلف العلماء

 بكثير من العلوم، وأهمّ تلك التعريفات مايلي:

: أمّا حدّها وأوضحها، قال فيه ابن جنّيأبرز تلك التعريفات تعريف ابن جنّي: هو 

اللغة ترتبط ؛ وهذا يعني أنّ (2)«أصوات يعبّر بها كلّ قوم عن أغراضهم»غة( فإنّها )الل

غويّة، فهي اجتماعيّة، وتعدّ وسيلة للتواصل وتلبيّة الأغراض بين أفراد المجتمع بالجماعة الل

 الواحد.

غة في المتعارف عليه هي عبارة المتكلّم اعلم أنّ الل»تعريف ابن خلدون: يقول فيه: 

أن تصير  عن مقصوده، وتلك العبارة فعل لساني ناشئ عن القصد بإفادة الكلام، فلا بدّ 

 .(3)«سان وهي في كلّ أمّة بحسب اصطلاحهاوهو اللفي العضو الفاعل لها، ملكة مقرّرة 

غة عند ابن خلدون هي وسيلة اتّصال بين أفراد المجتمع، غايتها تلبيّة الحاجات الل

الفرديّة، وهي ملكة تكتسب عن طريق الحفظ والفهم، فيحصل بعد ذلك الاستعمال، وهي على 

                                                           
، لبنان، 84، ج3ابن منظور، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، باب ''لغا''، مؤسّسة التاريخ العربي بيروت، ط -1

 .300م، ص: 8111
، مصر، 8: محمّد علي النجار، دار الكتاب المصريّة القاهرة، دط، جابن جنّي أبو الفتح العثماني، الخصائص، تح -2

 .33دت، ص: 
 .841، ص: 4004، مصر، 8حمان ابن خلدون، المقدّمة، تح: أحمد جاد، دار اللغة الجديدة القاهرة، طعبد الر  -3
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ظاهرة اجتماعيّة  ، ترقى برقيّه وتنحطّ بانحطاطه، فاللغة إذًابالمجتمع علاقة وطيدة

لا صفة بيولوجيّة ملازمة للفرد تتألّف من مجموعة رموز »سيكولوجيّة ثقافيّة مكتسبة، 

معان مقرّرة في الذهن، وبهذا النظام الرمزي  اراختب وتيّة لغويّة اكتسبت عن طريقص

 .(1)«تتفاهم وتتفاعلوتي تستطيع جماعة ما أن الص

غة مكتسبة لا فطريّة، وهي عبارة عن نظام من الرموز للح هذا التعريف أنّ ايوض

 الصوتيّة بها يتفاهم ويتفاعل الأفراد فيما بينهم.

ليست مجرّد آلة ماديّة صوتيّة، بل نظام »غة قائلا: يعرّف دي سوسير الل

(Structure )المنتميّة لرقعة جغرافيّة متشابهة، غويّة لغوي مشترك بين الجماعات الل

غة بذلك تتحقّق استمراريّة الليمكنها أن تتبادل فيما بينها المعارف والأفكار والتجارب، و 

 في نظر دي سوسير نظام من العلامات تربطها علاقة تشترك فيها ؛ فاللغة إذًا(2)«وحركيتها

ظاهرة اجتماعيّة تحقّق التواصل  نّهاجماعة من الناس ينتمون لنفس الرقعة الجغرافيّة؛ أي إ

 بين الناس.

عبير، ولها القدرة على للتواصل ووسيلة للتغة أداة ستنتجه من هذه التعريفات أنّ اللما ن

 تنوّع بتنوّع البيئات.ت التعامل مع مطالب الفرد والمجتمع، وهي ظاهرة إنسانيّة

 
                                                           

 .84م، ص: 8118، بيروت، 4أنيس فريحة، نظريات في اللغة، دار الكتاب اللبناني، ط -1
، 4004، بيروت، 8يقة العلوي، محاضرات في المدارس اللسانيّة المعاصرة، أبحاث للترجمة والتوزيع لبنان، طشف -2

 .1ص:
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 :غةنشأة الل -2

بها الإنسان عن باقي الكائنات الأخرى، ي يتميّز تعتبر اللغة الميزة الجوهريّة الت

طق منذ هب الله تعالى خلقه القدرة على النباعتبارها أمرا فطريّا وبديهيّا لدى البشر، حيث و 

هم هم ويعبّرون عن أفكار خلق آدم عليه السّلام، فباللغة يتواصل الناس ويقضون حوائج

ء والمحدثون إذ عمد اللغويّون القدمازا محيّرا منذ القدم، غة لغويتطوّرون، كما تعدّ نشأة الل

اربت حولها الآراء، بل بلغت حدّ تضتي ضيع الي تعدّ من المواالت للبحث في هذه الإشكالية

 ، وقد تشعّبت هذه المواقف وصنّفت ضمن نظريّات عدّة نذكر أهمّها فيما يلي:التناقض

 :نظريّة التوقيف والإلهام -2-1

هام إلهي ووحي منه تعالى، ومن أت نتيجة إلغة نشيرى أصحاب هذه النظريّة أنّ الل

ستدلّوا هم في ذلك نقليّا لا عقليّا، إذ ااد هذا الموقف، ابن فارس وآخرون، ولقد كان دليلرو 

نجيل ون إنّ هذا الشيء ورد أيضا في الإ، ويقول﴾وعلمّ آدم الأسماء كلّها﴿:بقول اللّه تعالى

 الكائنات وأحضرها له ليرى ماذا يدعوها. المقدّس، حيث دعا اللّه تعالى آدم بأسماء كلّ 

وعلمّ آدم  ﴿غة أمثال ابن جني هذه النظريّة؛ إذ يفسّرون قول اللّه تعالى: ينقد علماء الل

 على أنّه تعالى قد بثّ في الإنسان القدرة على تسميّة الأشياء. ﴾الأسماء كلّها

به النظريّة، إذ أمّا فيما يخصّ ما ورد في الإنجيل فهو دليل على عكس ما جاءت 

 .(1)«إنّ آدم هو من سمّى تلك الكائنات»قيل: 

 
                                                           

 .88، 84م، ص: 8114، لبنان، 8ينظر: إميل بديع يعقوب، فقه اللغة العربيّة وخصائصها، دار العلم للملايين، ط -1
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 :نظريّة الاصطلاح والمواضعة -2-2

غة نشأت كثيرون ممّن يذهبون إلى أنّ الل اد هذه النظريّة ابن جنّي وغيرهمن رو 

هؤلاء طرحهم هذا من النّقل ولا من سند  فاق لا بوحي وتوقيف، ولم يستمدّ بالمواضعة والاتّ 

 .(1)تاريخي، يؤكّد فيه صحّة هذه النظريّة

ويكون الاصطلاح على أن يجتمع حكيمان أو أكثر فيحتاجوا إلى الإبانة عن الأشياء 

ليتميّز عن غيره، المعلومات ويصطلحوا لكلّ منهما اسما ولفظا، حيث إذا ذكر عرف مسمّاه 

الوضع بالإشارة،  حضاره، ويتمّ حتّى يتسنّى لنا ذكر ما لم يمكن إ، و وأخفّ  ويكون بذلك أسهل

 .(2)وغيرها من الأسماء تها يدّام الاتفاق على تسميليتّ فيشار إلى اليد

 :نظريّة محاكاة أصوات الطبيعة -2-3

لتقليد الأصوات الموجودة في  غة أصل نشوئها يعوديرى مناصرو هذه النظريّة أنّ الل

الحيوانات، خرير المياه وحفيف أوراق الأشجار... وغيرها من الأصوات بيعة كأصوات الط

حاجياته. أمّا  ة الإنسان وحضارته، وتعدّدعقليّ حسب فشيئا ارتقت شيئا  الموجودة، وبعدها

 .(3)غة فقد كان القدماء يستعملون الإشارات والحركات الجسميّةعند قصور الل

                                                           
 .81، 88ينظر: المرجع السابق، ص:  -1
، 08حمّد بن السري بن سهل النحوي، الأصول في النّحو، تح: محمّد عثمان، مكتبة الثقافة الدينيّة، مجلدينظر: بكر م -2
 .80م، ص: 4001، القاهرة، 8ط
 .848م، ص: 4004، القاهرة، 8ينظر: أحمد مختار عمر، أنا واللغة والمجتمع، عالم الكتب، ط -3
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فل في أولى مراحل النظريّة كثيرا مع الارتقاء اللغوي عند الطفل، إذ إنّ الط تتّفق هذه

نّ كثيرا من أالنظريّة فهو  بيعة، أمّا الانتقاد الموجّه لهذهكاة أصوات الطانطقه يبدأ بمح

 .(1)لا علاقة بين معناها وصوتها، مثل كلمة ''إبريق''، فهنا لا نجد علاقة ظاهرةات المفرد

ات أنّ التسليم بنظريّة واحدة أمر صعب، إذ تنتاجه من جميع هذه النظرييمكننا اسما 

هذا ، ليبقى غة سندا تاريخيّا يبيّن لنا بدايتهاافتراضيّ؛ حيث لم نجد لنشأة الل لكلّ منها تفسير

 ي لا إجابة لها، ليتحوّل إلى سؤال مغلق.الموضوع من بين المواضيع الت

 
 :غويالاقتراض الل -3

الم، فهو وسيلة من لا شكّ فيه أنّ الاقتراض ظاهرة لغويّة سائدة في أغلب لغات الع ممّا

ع العصر ومع مختلف غة وتطوّرها، وكذا لسدّ قصور لغة ما تتماشى موسائل نمو الل

 ي يشهدها العالم.التطوّرات الت

 :غويمفهوم الاقتراض الل -3-1

 :لغة -3-1-1
يء قرضا: النحو التالي: قرض الش م الوسيط تعريف الاقتراض علىجاء في المعج

، ويقال قَرَهُ بنابه وقَرَضَتْهُ الفأرة، والمكان: عَدُلَ عنه وتنكّبه، ويقال قَرَضَهُ قطعه بالمقرضين

ذات    وإذا غربت تقرضهم﴿ذات اليمين وذات الشّمال، وفي التنزيل العزيز قال تعالى: 

عر: قاله أو نظّمه )أَقْرَضَهُ(: جازاه، والشعلى شمالها، وفلانا: جاوزهم وتتركهم ت: ت﴾الشّمال

 أعطاه قَرْضًا، يقال: أَقْرَضَهُ المال وغيره، وأَقْرَضَهُ من ماله.
                                                           

 .81، ص: ائصهافقه اللغة العربية وخصينظر: إميل بديع يعقوب،  -1
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بح بينهما جر فيه ويكون الر لا ليتّ ا)قَارَصَهُ( مقارضةً، وقِراضًا: أعطاه قَرْضًا ودفع إليه م

ال: قَارَضْتُهُ الزيارة: زرته ر أغلب، ويقوجازاه خيرا أو شرا، وهو في الش على ما يشترطان،

ليزورني )اقْتَرَضَ( من فلان: أخذ منه القَرْضَ. )اسْتَقْرَضَ( منه: طلب منه القَرْضَ. 

وَأقَْرضُِوا اللَّهَ  ﴿)القَرْضَ(: ما تعطيه غيرك من مال على أن يردّه إليك، وفي التنزيل العزيز: 

 .(1)أو فائدة تجاريّة، والقَرْضَ الحسن: قرض بدون ربح ﴾قرَْضًا حَسَنً ا

عر قاله ورباطه يقرضه قطعة وجازاه كقارضه، والش ورد ''قرضه''ففي معجم المحيط  أمّا

إلى أن  المستقي ي يحتاجو أشرف على الموت، والمقارض الزرع القليل والمواضع التأمات 

المضاربة  ارضةالماء منها... واقْتَرَضَ منه أخذ القرضَ وعرضه اغتابه، والقراض المق تميج

 .(2)عي فيهاوالس الأرض رب فيكأنّه عقد على الض

يعرّف ابن منظور ''الاقتراض'' في معجمه لسان العرب قائلا: قَرَضَ: القَرْضَ: القطع، 

قَرَضَهُ يَقْرِضُهُ بالكسر، قَرْضًا وَقَرَضَهُ: قطعه، وفي رواية من اقترض عِرْضَ مسلم، أراد 

 .(3)عن ونال منه، وأصله من القَرْضِ القطعطأي قطعه بالغيبة وال بقوله اِقْتَرَضَ امرأ مسلمًا؛

 :اصطلاحا -3-1-2
 يبأنّها العمليّة التغات ظاهرة الاقتراض بين الل»( Mario peiي )يو بيعرّف مار 

غة أخرى لبها لغة ما ألفاظا وتعبيرات، وربّما أيضا أصواتا وأشكالا قواعديّة من  تمتصّ 
                                                           

حياء التراث، المعجم الوسيط، مكتبة الشروق الدولية، مادة ''قرض''،  -1 مجمّع اللغة العربيّة للإدارة العامة للمعجمات وا 
 .141، 141م، ص: 4004، 4ط
لقاف''، ، مادة ''قرض''، باب ''الضاد''، فصل ''ا4الفيروزأبادي، القاموس المحيط، الهيئة المصريّة العامة للكتاب، ج -2
 .331م، ص: 8111، 3ط
 .884، 888، ص: 88ابن منظور، لسان العرب، ج -3
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نّ أعريف ؛ نفهم من هذا الت(1)«مع أو بدون تكيّف صوتي ودلالي يفها في استخدامهاوتكي

غات، وتتمثّل في اقتباس واستعارة بعض الألفاظ والتعابير، الاقتراض ظاهرة شائعة بين الل

وكثرة استعمالها تصبح جزءا  قواعديّة من لغة أخرى مع تداولهاوكذا الأصوات والأشكال ال

 منها.

أن يقترض الأديب »نّه قتراض على ألأدب تعريف الاورد في المعجم المفصّل في ا

مفردات مناسبة لبحثه من لغة أخرى، فإن كانت المفردات ممّا كان معروفا ومتداولا دعيت 

، فالفرس اقترضوا من العرب عريبيّين يرى أنّ الاقتراض مرادف للتمعرّبة، لكن بعض اللّغو 

تدلّ على جوانب حضارية كأسماء أكثر من ثلث لغتهم، والعرب اقترضوا منهم أسماء 

 .(2)«الأزهار، وأوصاف الخمور، والألبسة والأطعمة

عريب باعتبار أنّ ون من مصطلح الاقتراض مرادفا للتغويّين العرب يجعلفإنّ بعض الل

هذه الظاهرة معروفة منذ القدم، حيث اقترضت الفرس من عند العرب كما اقترض العرب 

 منهم.

غة أن تتأثّر الاقتراض في علوم الل»: ما يليغة العربيّة فجاء للأمّا في موسوعة علوم ا

أو نحو ذلك، وغالبا ما يعود  الغة بأخرى فتأخذ منها ألفاظا أو دلالات أو تراكيب أو أصوات

ياسي، أو التبادل و السو الغز لتجاور الجغرافي أو الامتداد الثقافي أهذا التّأثير إلى ا
                                                           

كمال محمّد جاب الله، مبارك محمّد عبد المولى، ظاهرة الاقتراض بين اللغات الألفاظ العربيّة المقترضة في لغة الفور  -1
 .01م، ص: 4001نموذجا، جامعة إفريقيّا العالميّة، مركز البحوث والدراسات الإفريقيّة، دط، 

 .848م، ص: 8111، لبنان، 4، ط8محمّد التونجي، المعجم المفصّل في الأدب، دار الكتب العلميّة بيروت، ج -2
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لغويّة عامة، إذ لا تكاد لغة تخلو من ألفاظ اقترضتها من الاقتصادي، والاقتراض ظاهرة 

لالة، وكذا الأصوات، لى مستوى الألفاظ والتراكيب والدغوي يحدث ع؛ فالاقتراض الل(1)«غيرها

 غات.بعوامل عدّة تشترك فيها جميع اللرتبط يو 

لسان  ذ كلمة منغويّين من يعتبر الاقتراض اقتباسا أو استعارة؛ إذ هو أخْ هناك من الل

 إلى لسان آخر.

قتراض ظاهرة حتميّة في جميع نستنتج من هذه التعريفات كلّها رغم تباينها أنّ الا

بسبب الاحتكاك المتواجد بين الشعوب في كلّ  منها، وهذا تخلو غات، ولا تكاد لغةالل

 اة.مجالات الحي

 :غوي عند العرباللالاقتراض  -3-2

غة كائن حيّ، قد تتطوّر فيعلو شأنها، وقد تتدهور لدرجة الزوال، ومكانتها تعكس إنّ الل

نّ غة بغإنّ غلبة الل»صورة مجتمعها، على حدّ تعبير ابن خلدون في قوله:  لبة أهلها، وا 

بانتعاش الذهنيّة ا وتنتعش ة بمنزلة دولتها بين الأمم، فاللغة تحيغات صور منزلتها بين الل

ا فالعربيّة في حالة مدّ وجزر وتموت بموت الكيان الصادرة عنه، لذتصدر عنها ي الت

 .(2)«مستمر

                                                           
م، 4001، لبنان، 8، ط4إميل بديع يعقوب، موسوعة علوم اللغة العربيّة، باب ''الهمزة''، دار الكتب العلميّة بيروت، ج -1

 . 311ص: 
م، 4081محمّد عبد الشافي القومي، منشورات اللغة العربيّة، منشورات المنظّمة الإسلاميّة للتربية والعلوم الثقّافيّة، دط،  -2

 .84ص: 
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وحضارتهم  ،وقد عرف عن العرب منذ القدم فصاحة لسانهم، وتحدّثهم عن سليقة

أثير فيها م يسلموا من قانون الاحتكاك بالشعوب الأخرى، والتالعظيمة، ولكن مع ذلك ل

خاصة أواسط الجزيرة العربيّة، ونذكر في ،و لشعوب الأخرىاتّصالها با والتّأثّر بها، رغم قلّة

 ، الهنودالفينيقيين، القديم من ألفاظ المصريّين القدامى ذلك ما دخل على العربيّة في التاريخ

 .(1)يز أصله ممكنا لتقادم عهده واختلاف شكلهوالفرس وغيرهم، ممّا لم يعد تمي

أمصار  من نتائج ظهور الإسلام أن ظهرت ألفاظ جديدة، خاصّة بعد انتشاره في فكان

لإسلام والفتوحات له آثار في اللغة ن مجيء امين. من إكثيرة، على حدّ قول أحمد أ

تنتشر على الألسنة  ة في البلاد المفتوحة، وأخذتغة العربيّ متعاكسة، فمن جهة انتشرت الل

غة العربيّة ومن جهة أخرى غذّت تلك اللغات الل ،لأصلية للبلدإلى أن صارت وكأنها اللغة ا

 .(2)ور وفانوس، الطجيل، سلسبيل، مشكاةم تكن تعرفها منها الزنجبيل، السبكلمات ل

غة العربيّة والتوسّع ثمّ للفتوحات فضل في انتشار الل سلام والقرآن الكريملإلوهكذا فإنّ 

غير العرب يقبلون على الدين الإسلامي في أقطار عديدة ومختلفة، ممّا جعل الأمصار من 

 سان العربي.لد فيما بعد ألفاظا جديدة في اللغة العربيّة، وهذا ما و وعلى تعلّم الل

يّة دماء على حصر وتتبّع الكلمات التي اقترضتها العربلطالما عمل علماء العربيّة الق

يعتريه كثير من الغموض، لأنّ غات الأخرى لمعرفة أصولها ومسلكها، لكن هذا التتبّع من الل

                                                           
 .18ينظر: لعمري محمّد، الاقتراض اللغوي في ضوء التواصل الحضاري العصر العباسي الثاني أنموذجا، ص: -1
 .811م، ص: 4084ؤسّسة هنداوي للتعليم والثقافة، دط، ينظر: أحمد أمين، ضحى الإسلام، م -2
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نسانيّة تتقاطع وتتشابك فيما ان أنّ معظم اللغات الإلالي والتطوّر الحضاري يثبتالتغيّر الد

بسبب انصهارها  بينها، إذ يصعب على الباحث التعرّف على تلك الكلمات المقترضة،

؛ أي بين غويّة نفسهاإذا كانت تنتمي إلى العائلة الل غة الأخرى، وخاصّةها في اللوانحلال

 .(1)اميّاتالعربيّة وأخواتها الس

لها أعجميّة الأصل يسارعون إلى جع ،غير أنّ بعض المؤلّفين لشغفهم بالألفاظ الأجنبيّة

، فعمدوا إلى بعض غة العربيّةالعام، لعدم درايتهم بشقيقات اللكل لشبهها في الصورة والش

، غير مدركين أنّ كلّ هذه الألفاظ العبريّة أو الآراميّة واعتبروها من الدخيل على العربيّة

 .(2)غات ذات أصل واحدالل

إلّا أنّ العرب لم  ،منذ القدم ربيّة لم تسلم من ظاهرة الاقتراضغة العا أنّ اللنلاحظ إذً 

نّما كانوا يعتبرون كلّ لفظ  أجنبي يدخل لغتهم دخيلا أو معربا. يعرفوه كمصطلح، وا 

 
 :عوامل الاقتراض اللغوي وأسبابه -3-3

إن ظاهرة الاقتراض قديمة، ولا تكاد لغة تخلو منها، فاللغات كانت ولا زالت يحتكّ 

 بعضها ببعض، وكانت نشأة الاقتراض لعوامل عديدة متداخلة فيما بينها.

فاللغات تلتقي بالتقاء أصحابها في السلم أو الحرب، أو بالتجاور والاتصال والاحتلال 

في ميادين مختلفة، منها الثقافيّة، العلميّة، الاقتصاديّة، التجاريّة وغير ذلك من ضروب 

                                                           
 .11ينظر: لعمري محمّد، الاقتراض اللغوي في ضوء التواصل الحضاري العصر العباسي أنموذجا، ص:  -1
 .884ص: م،8111، تونس، 3مكتبة الأنجلو المصريّة، طينظر: إبراهيم أنيس، من أسرار اللّغة، -2
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الحياة، فيؤثّر بعضها في بعض عن طريق الاحتكاك المباشر أو غير المباشر، ومن 

وع لغة للغة أخرى، لأنّ بعض اللغات تكون أكثر رقيا وثقافة وحضارة المظاهر اللغويّة خض

 مايلي:(1)وتقنيّة من غيرها، ويتمّ ذلك وفق دوافع وأسباب أبرزها

: يتيح تجاور شعبين فرصة لاحتكاك لغتيهما، فتشتبكان في صراع وارالج -3-3-1

ه لا تقوى الواحدة منهما يكون فيه البقاء والانتصار لإحدى اللغتين، أو تتعايشان معا، لأنّ 

 .(2)على الأخرى

الطويل بين الشعوب المتجاورة يسمح بانتقال أثار لغة شعب ما إلى لغة  والاحتكاك

شعب آخر، سواء أكانت لغة الحلفاء أو الأعداء، والأمثلة على ذلك كثيرة في التاريخ، فاللغة 

الألمانيّة طغت على المساحة المجاورة من النمسا وتشيكوسلوفاكيا وسويسرا...إلخ، ما جعل 

رضون بعض الألفاظ، أمّا اللغة الفرنسيّة فقد تغلّبت هي الأخرى أصحاب هذه البلدان يقت

على المناطق المجاورة لها ببلجيكا وسويسرا، فأصبحت لغة الكتابة والحديث لهذه البلدان، 

واللغة العربيّة أيضا تغلّبت على اللغة اليمنيّة في عصور ما قبل الإسلام، بحكم تغلغل نفوذ 

الوقت الحاضر تأثّر الانجليزيّة الحديثة بإنجلترا، والفرنسيّة العرب في بلادهم، ونذكر في 

الحديثة بفرنسا، ومنذ أن أتيح للشعبين المتجاورين فرص الاحتكاك وتبادل المنافع، أمّا 

 .(3)التركيّة والفارسية فقد تركتا أثارا فيما بينهما وخاصة في المفردات

                                                           
 .414ينظر: محمّد مبارك، فقه اللغة وخصائص العربيّة، دار الفكر للطباعة والنشر، دط، دت، ص:  -1
 .448م، ص: 4004، أفريل 1ينظر: علي عبد الواحد وافي، علم اللغة، نهضة مصر للطباعة والنشر، ط -2
 .448، ص: نفسهينظر: المرجع  -3
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وما يزيد من قوّة الاحتكاك وحركة التبادل اللغوي هو شدّة الامتزاج بين الشعبين، ممّا 

يسمح بالتقارب والاقتراض أكثر، وممّا نلاحظ أنّ لغة رومانيا قد تسرب إليها عدد كبير من 

مفردات الشعبين الصقلي والمجري، على حين إنّ أخواتها اللاتينيّة لم تكد تتأثّر، ويرجع 

ي ذلك إلى كون رومانيا قد انعزلت عن أخواتها اللاتينيّة وأحاطت بها من جميع السبب ف

جهاتها أمم صقليّة اللسان أو مجريّة، والانجليزيّة أخذت من النورمانديّة أكثر ممّا أخذته من 

 .(1)أيّة لغة أخرى، لأنّ الغزاة النورمانديّين قد استقرّوا في نفس بلاد الانجليز المغلوبين

: هي انتقال الشعوب إلى غير أراضيها، فتحتكّ اللغة بلغة أهل الهجرة -3-3-2

المناطق الجديدة، وتعود الأسباب في ذلك إلى تدنّي المستوى الاقتصادي في بلدانهم والرغبة 

في إيجاد فرص أكثر في البلدان الأخرى، لحياة أفضل بهدف الاستقرار أو العمل أو بناء 

 احة...إلخ.الثروات أو التجارة أو السي

وهذا النزوح البشري يحمل معه تبادلات مختلفة خاصّة بتلك المتعلّقة بالاحتكاك 

 اللغوي، باعتبار اللغة العنصر الأساسي للتواصل بين البشر.

وقد عرفت الظاهرة منذ القدم، وهذا ما عبّر عنه الجاحظ في كتابه ''البيان والتبيّين'' 

بألفاظ من ألفاظهم، منها تسميّة الشطرنج،  ة، فعلقواينحينما هاجر أناس من الفرس إلى المد

( Québec، كما نجم عن هجرة الفرنسيّين إلى قسم من كندا )(2)بالأشطرنج، والبطيخ الخربز

                                                           
 .41، 48م، ص: 8183، 4، شركة مكتبة عكاض، طينظر: علي عبد الواحد وافي، اللّغة والمجتمع -1
 .81، ص: 8111، القاهرة، 8، مكتبة الخانجي، ط8ينظر: الجاحظ، البيان والتبيّين، ج -2
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؛ فالإنسان المهاجر يجد نفسه في (1)في الوقت الحاضر أن أصبحت الفرنسيّة لغة لهذا القسم

 يأخذ ويعطي لغة في الوقت نفسه.ظروف تقوده للتواصل مع غيره، ممّا يجعله 

: يعتبر نزوح عناصر أجنبيّة إثر استعمار الاستعمار )الفتوحات( والسياسة-3-3-3

 .(2)أو فتح أو حرب من أسباب الصراع اللغوي الذي يؤول إلى اقتراض الألفاظ بين الشعبين

دائما تنتهي بانتصار طرف على طرف آخر، وخضوع المهزوم للمنتصر،  فالحروب

هو من أكبر أسباب الامتزاج والاحتكاك اللغوي ونشوء لغات جديدة، تكون خليطا من لغات 

 .(3)الأقوام التي تعيش معا إثر اكتساح ودخول حدود دولة آخر

طال أمد الاحتكاك ويختلف التأثّر باختلاف الأحوال على حسب طول المدّة، فكلّما 

باللغة المقهورة، كان النزاع والمقاومة قويين، وكلّما قصرت المدّة كانت المقاومة ضعيفة من 

جانب اللغة المغلوبة، ولشدّة المقاومة بين لغة الفاتحين النورمانديّين ولغة الانجليز الساكنين 

اللغة النورمانديّة، ونجد أنّ  كثيرا من مفرداتها الأصليّة، واستبدلت بكلمات منفقدت  بإنجلترا،

معظم المفردات التي أخذتها الانجليزيّة من الفرنسيّة النورمانديّة ألفاظ تتّصل بشؤون المائدة 

 .(4)والطهي... لأنّ النورمانديّة كانت غنيّة في هاتين الطائفتين عكس الانجليزيّة

                                                           
 .814ينظر: علي عبد الواحد وافي، علم اللّغة، ص:  -1
 .430ينظر: المرجع نفسه، ص:  -2
 .18لحضاري )العصر العباسي الثاني أنموذج(، ص:ينظر: العمري محمّد، الاقتراض اللغوي في ضوء التواصل ا -3
 .434ينظر: علي عبد الواحد وافي، علم اللّغة، ص:  -4
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ثر هذا وقد أدّت الفتوحات العربيّة بعد الإسلام إلى احتكاك العرب بش عوب أخرى، وا 

انتقل إلى العربيّة عدد غير يسير من مفردات اللغة الحبشيّة، ونجم عن هذا الامتزاج ظهور 

مستحدثات كثيرة لم يكن للعرب عهد بها من قبل في ميادين الاقتصاد، السياسة، الاجتماع 

لى اللغات العاميّة المتف رّقة منها، مفردات والإنتاج الفكري، فانتقل جراء ذلك إلى العربيّة وا 

كثيرة من الفارسيّة، السريّانيّة، اليونانيّة، التركيّة، القبطيّة والبربريّة، وقد أتيح للهجاتها أثناء 

 .(1)الحروب الصليبيّة فرصة الاحتكاك بلغات الدول الأوربية، فانتقلت إليها مفردات عديدة

اللغات الرومانيّة المختلفة والعامل السياسي ذو أثر كبير على حياة اللغات، فقد ظهرت 

في فترة كانت الوحدة السياسية في هذه المناطق قد تمزّقت، وكان الوعي القومي قد بدأ 

بالظهور، وقد أدّى النفوذ الاستعماري في الهند إلى انتشار اللغة الانجليزيّة، أمّا النفوذ 

فالمناطق المستعمرة من الاستعماري في إفريقيّا فأخذ مسار انتشار لغات المستعمرين فيها، 

طرف فرنسا، احتفظت باللغة الفرنسيّة في تعاملاتها المختلفة وفي مجالات متعدّدة، وكذلك 

بالنسبة للإنجليزية، فانقسمت الدول الإفريقيّة إلى ناطقة بالفرنسيّة وناطقة بالإنجليزيّة رغم 

روسيّة لأنّها تابعة للاتّحاد الاستقلال، أمّا في أزبكستان فنجد التلاميذ يتعلّمون باللّغة ال

 . (2)السوفيّاتي

                                                           
 .884ينظر: علي عبد الواحد وافي، فقه اللّغة، ص:  -1
الأساسيّة، ص: لّغة العربيّة في اللغات الحيّة، حوليّة المنتدى، كليّة التربيّة لينظر: مريم عبد الحسين التميمي، أثر ا -2

408. 
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ويرجع هذا إلى ضعف الدول المستعمرة، لأنّ الانفصام في الوحدة السياسية يؤدّي إلى 

انفصام في الوحدة اللغويّة، وذلك لضعف السلطان في الدول المستقلّة، وما حدث في هذه 

 الدولة يجعلها تابعة للدول التي استعمرتها حتّى من الناحيّة اللغويّة. 

ر العلاقة التجاريّة السبيل لنقل المسمّيات الأصليّة : تعتبالاقتصاد والتجارة-3-3-4

لمنتجات كلّ شعب، فتنتشر الألفاظ بين أفراد الشعب الآخر وتمتزج مع لغته، فكثرة التبادل 

 .(1)التجاري والاحتكاك تعمل على نقل أثار لغة ما إلى لغات أخرى

لاقتراض اللغوي، فعامل تعدّ المعاملات اليوميّة من بيع وشراء وغيرهما أساس التبادل وا

التجارة بين العرب وشرقي آسيا، كان من أبرز العوامل في دخول أصحاب تلك المناطق في 

الدين الإسلامي، وبالتالي في ترسيخ اللغة العربيّة، ودور التبادل التجاري بين الأمم مشهود 

بيّة تعني في انتقال الكلمات بين الشرق والغرب، ونذكر في هذا دخول كلمات إلى العر 

موضوعات وأنواعا من المأكولات والمشروبات والبضائع المختلفة، مثل الأدوات المستحدثة 

 .(2)والثياب والأدويّة من الفارسيّة واليونانيّة والسريانيّة

ومن مظاهر النشاط الاقتصادي اختلاف مظاهر اللغة تبعا لاختلاف نوع الإنتاج ونظم 

السائدة، سواء الزراعيّة أو الصناعيّة أو التجاريّة، وقد يؤدي الاقتصاد وشؤون الحياة والمهنة 
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؛ فالتبادل التجاري (1)نوع العمل الذي يزاوله إلى تشكيل أعضاء نطقهم في صورة خاصّة

 والاقتصادي يساهم في إضفاء الطابع اللغوي وقد يؤثّر في مخارج الأصوات.

ظهرت فيها واشتهرت بإنتاجها لأوّل فالمنتجات الزراعيّة والصناعيّة تأخذ أسماءها التي 

لى الفرنسيّة  مرّة، مثل كلمة ''شاي''، ذات الأصل الماليزي، انتقلت إلى العربيّة ''شاي'' وا 

(thé( لى الانجليزيّة (...إلخ، وكثير من الكلمات العربيّة انتقلت إلى اللغات الأوربيّة tea( وا 

وقد ذهبت بعض اللغات بعيدا في هذا  منها الليمون، الزعفران، السكر، والكافور...إلخ،

السبيل فاقتبست معظم مفردات لغة ما أو أغلبها، كما فعلت التركيّة مع العربيّة والفارسيّة 

 .(2)والسريانيّة مع اليونانيّة

ولا يمكن أن ننسى الأسواق التجاريّة التي نشأت في القبائل العربيّة، نذكر منها سوق 

تقام ندوات الشعراء والأدباء، فوجود الحجيج في قبائل الجزيرة عكاظ المعروفة، أين كانت 

العربيّة لم يكن مقصورا على الحجّ فقط، بل من أجل المبادلات التجاريّة من بيع وشراء، ولم 

 .(3)تكن هذه الوظيفة الوحيدة للأسواق بل كانت ملتقى الندوات والخطابّات

تتبادل بينها المعارف والأفكار : كلّ الأمم والشعوب الحضارة والثقافة-3-3-5

نّما هي كلّ مترابط فيما بينها، وجدت  والعادات، فلا وجود لحضارة بمعزل عن أخرى، وا 

 وتكوّنت نتيجة لجهود الأمم.
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والحضارة تنشأ من تفاعل ثقافات متعدّدة المشارب، يساهم في تشكيل خصائصها 

ا في مجرى عام تتشكّل من الحضارة أعراق تنتمي إلى ثقافات متعدّدة ومتنوّعة تصبّ جميعه

 التي تعتبر وعاء الثقافات.

افي والحضاري بين شعبين يجعل الشعب المتفوّق ثقافة يؤثّر على الشعب قوالتفاوت الث

، فاللغة اللاتينيّة لم تقو على التغلّب على (1)عب الفاتح أو المحتلالآخر، ولو كان ذلك الش

عب الغالب، ولأنّ الإغريق كانوا أعرق حضارة انت لغة الشيّة، مع أنّ الأولى كغة الإغريقالل

غة على الانتصار على اللغة العربيّة لغة، وللأسباب نفسها لم تقو الل وأوسع ثقافة وأرقى

بلاد فارس، وبقائها تحت سلطانهم أمدا طويلا، باعتبار غم من فتح العرب لالفارسيّة، على الر 

عب الفارسي كان أرقى لجاليّة في بلاد فارس، ولأنّ الشقليل اكان نذاك الشعب العربي آ

من العرب، كما أنّ اللغة العربيّة لم تقو على الانتصار على اللغات الإسبانيّة على حضارة 

الرغم من فتح العرب للأندلس وبقائها تحت سلطانهم، وذلك لانتماء اللغة العربيّة إلى فصيلة 

امتزاج الشعوب القوطيّة بالشعب العربي، وعلى الرغم من غير فصيلة اللغة الإسبانيّة، ولعدم 

فريقيّا للإمبراطوريّة العثمانيّة، إلّا أنّ اللغة التركيّة لم  خضوع الأمم المختلفة في أوربا وآسيّا وا 

تقو على التغلّب على لغة أيّة أمّة من هذه الأمم، لأنّ الأتراك كانوا أقلّ حضارة وثقافة من 

كانت تابعة لهم، ولقلّة جالياتهم في هذه البلاد، وقد تركت العربيّة أثارا معظم الشعوب التي 

قويّة في اللغتين الإسبانيّة والبرتغاليّة، وبخاصّة المناطق التي كانت تسمى الأندلس 
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ندونيسيا، والصراع بين اللغة التركيّة ولغات الأمم الأخرى، وبالأخصّ العربيّة والفارسية،  وا 

ن لم ينته بالت ، فاللّغة التركيّة اليوم (1)غلّب، قد ترك أثارا ظاهرة وقويّة من هذه اللّغاتوا 

 وبالرغم من استقلالها اللغوي إلّا أنّها تعدّ مزيجا لثقافات وحضارات مختلفة.

والعلاقة الثقافيّة بين الشعبين تنقل أثارا عديدة لا تنحصر في حدود المفردات، بل 

لأساليب، والأمثلة كثيرة في التاريخ، فاللغة العربيّة في العصر تتجاوزها أحيانا إلى القواعد وا

العباسي انتقلت إليها أثار كثيرة من اللغتين الفارسيّة واليونانيّة، ولغة مصر في الوقت 

الحاضر انتقلت إليها آثار من اللغات الأوربيّة، ومنها الانجليزيّة والفرنسيّة خاصّة في لغة 

،فكلّما اتّسعت حضارة أمّة وكثرت حاجاتها ورقي تفكيرها وتعدّدت (2)العلوم والصحافة والآداب

أساليبها وفنونها، دخلت عليها مفردات عن طريق الاشتقاق والاقتباس والاقتراض للتعبير عن 

المسميّات الجديدة، واللغة العربيّة أصدق مثال على انتقالها من الهمجيّة الجاهليّة إلى 

ا الضيّق في العصر الأموي إلى الأفق العالمي في العصر حضارة الإسلام، ومن نطاقه

 .(3)العباسي

وعلى هذا الأساس، فإنّ التفاعل الثقافي والحضاري بين الشعوب لا يوجد من العدم، 

إنّما التواصل الحضاري والتبادل بين الأمم هو العنصر الفعال للتفاهم والتعايش وقيام 

 حضارات جديدة. 

                                                           
 .431، 431ينظر: علي عبد الواحد وافي، علم اللّغة، ص:  -1
 .441، ص: نفسهر: المرجع ينظ -2
 .83ينظر: علي عبد الواحد وافي، اللّغة والمجتمع، ص:  -3



 الفصل الأول:                                                                     الاقتراض اللغوي
 

 
44 

للقرآن الكريم الفضل العظيم على العرب لما اكتسبته لغتهم  : لقد كانينالد-3-3-6

 من القداسة ما جعلها ميدانا لكلّ باحث.

ولقد كان العامل الديني المساعد على رسوخ اللغة العربيّة وانتشارها بين الشعوب 

الإسلاميّة وغيرها ممّن احتكوا بهم، ونتيجة اعتناق الدين الإسلامي صار الإقبال على معظم 

لوم وفنون العرب المختلفة، وباعتبار أنّ اللغة العربيّة لغة المعاملات الدينيّة ولغة العلم ع

والشريعة، قد اشترك أبناء هذه الأمم جميعا في الكتابة بها حتّى فاق بعضهم كتاب العرب 

وعلماءهم، ويرجع ذلك إلى نزول القرآن الكريم باللغة العربيّة، وحقيقة التلازم بين انتشار 

 .(1)الإسلام وانتشار اللغة العربيّة

ولا شك في أن هذا الاحتكاك يولّد تأثير اللغة العربيّة على لغات المسلمين من غير 

العرب، إلّا أنّ تأثير العربيّة في لغاتهم كان أكبر من تأثير لغاتهم في اللغة العربيّة، نتيجة 

الدين من أبرز الأسباب لاحتواء لغات القداسة التي اكتسبتها لغة الدين الإسلامي، ويبقى 

الشعوب المختلفة حول العالم لكلمات عربيّة تسرّبت إليها لحاجة أولئك المسلمين الدينيّة من 

 .(2)أجل ممارستهم للطقوس الدينيّة والأدعيّة و...
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ولعلّ موسم الحج السنوي المتواتر خير شاهد على أثر الطقوس الدينيّة، ففيه يجتمع 

ثر هذا يعودون إلى (1)مسلمين سنويّا لأداء فريضة الحج من جميع شعوب العالمملايين ال ، وا 

 بلدانهم وهم يحملون ذخيرة لغويّة عربيّة.

ولم يكن المتكلّم باللغة العربيّة قبل الفتح الإسلامي يتجاوز حدود سكان الجزيرة العربيّة، 

أما بعد الفتح واعتناق الدين الإسلامي فقد حلّت اللغة العربيّة محلّ اللغات السائدة في كلّ 

العالم بمصر، فالدين يمهّد لدخول الألفاظ العربيّة إلى  والقبطمن بلاد فارس، الروم بالشام، 

الإسلامي في إفريقيّا وآسيّا وجنوب أوربا، ففي اللغات السواحليّة والتركيّة والفينيقية نجد 

 .(2)المسلمين يستخدمون الألفاظ الخاصة بالعبادات وبالسلوك اليومي

ولا يمكن أن ننسى دور الديانات السماوية الأخرى في تعلّم لغتها، حيث شهدنا الإقبال 

عبريّة من أجل فهم الكتاب المقدّس )العهد القديم(، فلو لا الديانة اليهوديّة على تعلّم اللغة ال

التي استمرّ اليهود في ممارستها عبر العصور، لانقرضت باعتبار أنّ اليهود قد تفرّقوا في 

شتى بقاع الأرض، ولو تأملنا في بعض النصوص القرآنيّة لوجدنا بعض الكلمات ذات 

ما بدأت اليهوديّة بالزوال لو لا تمسّك أهلها بكتابهم المقدّس أصول يهوديّة، لكن سرعان 

 وكذلك دور التوليد من اللغات الأخرى كالعربيّة.
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من ضمن العلاقات الاجتماعية : تعتبر الاجتماعيّة والنفسيّة العوامل-3-3-7

لشعوب، التي تدفع إلى الاقتراض اللغوي، ويدخل فيها العرق والعادات والتقاليد بين ا الأسباب

منها الزواج من عناصر أجنبيّة، ممّا يجعل علاقة العائلات تولد القرابة، وبالتالي التبادل 

 اللغوي بينهم.

أمّا العامل النفسي فيدخل فيه الميل إلى الشرط التعبيري والتفاخر بلغة الآخر، فالنزعة 

دعاء الذي يصاحب إلى التميّز والتفوّق هي المسؤولة عن كلّ مظاهر التكلّف والتصنّع والا

، وكذلك فقدان الثقة بالنفس وباللغة الأمّ، (1)استعمال الكلمات الأجنبيّة في كثير من الأحيان

والاعتزاز باستخدام اللفظ الأجنبي، فضعف دولة ما يولد في نفوس أهلها الشعور بالتخلّف 

عند التحدّث بلغتهم الأمّ، فيرغب هؤلاء في تقليد شعب آخر لتحضّره ولقوّته وتفوّقه، ويعبّر 

الفصحى  في عصر الاحتجاج'' عن هذا  مسعود يويو في كتابه ''أثر الدخيل على العربيّة

وتجعل منهم محلّ ...الأمر يقول: إنّ التلفظّ بالاسم الأجنبي عند بعضٍ محلّ مباهاة

، ووصل الأمر في ذلك إلى بلوغ بعض العائلات في الوطن (2)الإعجاب والثقة والإنصات

رون في حال كانوا متّقنين العربي إلى نبذ اللغة العربيّة، فنجد مثلا أهل الجزيرة العربيّة يتفاخ

للغة الانجليزيّة، وكذا بالنسبة للمغرب العربي، في حين كانوا متقنين اللغة الفرنسيّة، وربّما 

وصل الحدّ في ذلك إلى وجود عائلات عربيّة لا تتحدّث إلّا اللّغة الأجنبيّة وتسعى إلى تعليم 

 أبنائها اللغة الأجنبيّة.
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 :المصادر الرئيسيّة للاقتراض -3-4

قد تلجأ اللغة أو اللهجة إلى اقتراض مصطلحات عدّة في حالة العجز، أو عدم سدّ 

حاجتها اللغويّة، وتتمثّل المصادر الرئيسيّة التي تستمدّ منها اللغات واللهجات حاجتها فيما 

 :(1)يلي

: هذا أمر شائع لا تكاد لغة تخلو منه، وهو استعارة اللفظ غات الأجنبيّةالل-3-4-1

أي استعارة لغة أو لهجة ما من لغة أخرى، كاستعارة اللغة الفرنسيّة بعض الأجنبي؛ 

 ( المقترضة من اللفظ العربي ''سكر''.Sucreالمصطلحات من اللغة العربيّة، مثل كلمة )

: ولعلّ خير مثال لهذا اقتراض اللغة العربيّة في هجات المحلّيةاللغات والل-3-4-2

سيما النوبيّة والبجوية، ويورد عون الشريف قاسم في هذا السودان من اللغات المحلّية، ولا

المجال، أنّ اللغة العربيّة في السودان اقترضت ألفاظا كثيرة من اللغتين المحليتين 

 المذكورتين.

ونذكر أيضا في هذا الصدد اقتراض اللغة العربيّة في الجزائر من اللغات المحلّية، لأنّ 

ا علاقة بالفصحى وبالدخيل الفرنسي والإسباني والتركي الظواهر اللهجيّة في الجزائر له

وغيره، وتعتبر منطقة الهضاب العليا في الجزائر الأقرب للغة العربيّة، عكس الغرب 

سبانيّة وغيرها.  سكانه الجزائري، فلهجة  مزيج من كلمات تركية وأمازيغيّة وا 
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لفاظا لبعض المهن : هي أن نقترض أالاصطلاحات الفنّية والمهنيّة الخاصة-3-4-3

 والمصطلحات العلميّة والفنّية.

 :غويأنواع الاقتراض الل -3-5

راض كلمة من لغة أخرى، ويمكن هناك طرق عدّة تلجأ إليها لغة ما عندما تقوم باقت

 : (1)ظر في أربعة أنواع من الاقتراض، وهي التاليّةالن

دون أيّ تعديل أو ي في لغتها : تقترض فيه الكلمة كما هكاملال قتراضالا -3-5-1

( الانجليزيّة، Cinemaي اقترضتها العربيّة من )تغيير أو ترجمة، مثال كلمة ''سينما'' الت

عربيّة، ومثل كلمة غة الأندونسيّة من كلمة ''صلاة'' ال( التي اقترضتها اللSholatومثل كلمة )

 ( الانجليزيّة.Radarي اقترضتها العربيّة من )''رادار'' الت

: تقترض فيه الكلمة ويعدّل نطقها أو ميزانها الصّرفي، معدّلال قتراضالا -3-5-2

غة المقترضة، مثال ذلك ''التلفاز'' المعتدلّة من و اندماجها في اللأهيل نطقها لتس

(Télévision( الانجليزيّة، وكلمة ''دبلجة'' المعتدلة من )Doublage ) الفرنسيّة، وكلمة

 ( الفرنسيّة.Recyclageدلة من )''رسكلة'' المع

غة إلى الل: تقترض فيه الكلمة فيترجم جزء منها مهجنال قتراضالا -3-5-3

المقترضة، ويبقى الجزء الآخر كما في لغة المصدر، مثال ذلك كلمة ''صوتم'' المأخوذة من 

(Phonéme( و''لفظم'' المأخوذة من ،)Monéme). 

                                                           
 .11م، ص: 8111، الرياض، 8للغويّة(، جامعة الملك سعود، طينظر: محمّد علي الخولي، الحياة مع لغتين )الثنائية ا -1
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ترجمتها من لغة المصدر إلى ق : تقترض الكلمة عن طريمترجمال قتراضالا -3-5-4

غة المقترضة؛ أي ترجمة حرفيّة إلى كلمة وطنيّة، ومثال ذلك كلمة ''محمول'' المترجمة من الل

(، وكلمة ''حاسوب'' المترجمة من الكلمة الانجليزيّة Portableالكلمة الفرنسيّة )

(computer.) 

هي في لغة المصدر، ويحدث  وهذا النوع من الاقتراض يقتضي استخدام الكلمة كما

وفي  ما في المجالات المتخصّصة،عند غياب المصطلح المعادل في اللغة المستهدفة، لاسي

 ي تعبّر عن التقنيّات والمفاهيم الجديدة.بعض الأحيان عند افتقار اللغة للمقابلات الت

 :مستويات الاقتراض اللغوي  -3-6

 ها مايلي:يأتي الاقتراض اللغوي على عدّة أشكال، نذكر من

: نظر الخليل بن أحمد الفراهيدي إلى اللفظ الدخيل نظرة اقتراض الأصوات-3-6-1

صوتيّة، إذ اعتبر كلّ كلمة رباعيّة أو خماسيّة خاليّة من حرف أو اثنين أو أكثر من 

 .(1)الحروف الذلقية أو الشفويّة ليست من كلام العرب، إنما محدثة ومبدعة

به عن إبدال العرب للأصوات الفارسيّة التي لا مقابل لها في أمّا سيبويه فتحدّث في كتا

 .(2)العربيّة بأصوات تقاربها

                                                           
، دار الغرب الإسلامي، دط، تونس، 8ينظر: إبراهيم بن مراد، المصطلح الأعجمي، كليّة الآداب والعلوم الإنسانيّة، ج -1

 .34دت، ص: 
 .33ينظر: المرجع نفسه، ص:  -2
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كما تحدّث الجواليقي عن الاقتراض في ظاهرة الإبدال والقلب، فأعطى مثالا عن ذلك 

 .(1)في كلمة ''التوت'' بأنّها فارسيّة معرّبة وأصلها ''التوث'' فأعربتها العرب فجعلت الثاء، تاء

: ليس استعمال لفظ اقتراض الألفاظ، في هذه الظاهرة بمعناه اقتراض الألفاظ-3-6-2

الدقيق، لأنّ اللغة المستعيرة لا تحرم اللغة المستعار منها، تلك الألفاظ المستعارة، إنّما تنتفع 

 .(2)بها كلتا اللغتين

اقتراض الألفاظ في كثير من كتب الأدباء، ممّن يتعلّمون اللغات الأجنبيّة  ونجد

 .(3)فيقترضون ألفاظها أثناء كتابتهم بلغة أبويهم

كما تختلف اللغات الحديثة فيما بينها، من حيث استعدادها لقبول الألفاظ الأجنبيّة، إذ 

غات بذلك الفيض الزاخر من لا يقبل أهلها أيّ أجنبي من الكلمات، في حين ترحّب بعض الل

الألفاظ المستعارة، كالإنجليزية، إذ يؤكّد لنا بعض الباحثين، على أنّ نصف كلماتها أجنبي 

 .(4)الأصل، وكذا معظم الكلمات في اللغة التركيّة مستعارة من لغتنا العربيّة

 ثمّ إنّ الألفاظ المستعارة تنقسم إلى صنفين، هما كالتالي: 

ضرورة الملحّة، مثلا انفراد بيئة ما بصنف معيّن من المأكولات، ما دعت إليه ال -

المشروبات ومصطلحات علميّة، وعلى الأمّة التي تجلب ذلك الشيء الخاص إلى بلادها، 

                                                           
 .38، ص: السابقينظر: المرجع  -1
 .84أنيس، من أسرار اللغة، ص: ينظر: إبراهيم  -2
 .883، ص: نفسه ينظر: المرجع -3
 .808ينظر: المرجع نفسه، ص:  -4
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مصاحبة اللفظ الخاص الذي يعبّر عنه، مثل بعض الكلمات التي اقتبستها اللغات الأوربيّة 

 .(1)(Zéro''صفر'' ) (،Coffeeمن اللغة العربيّة كـ''قهوة'')

لى جانب اقتراض الضرورة نجد الاقتراض الذي لا مبرّر له سوى الرغبة في  - وا 

الافتخار، فكثيرا ما يذهب أصحاب الشركات والمصانع إلى استعارة كلمة أجنبيّة ليضعوها 

على بضائعهم ومصنوعاتهم، رغبة في الدعابة والإعلان عنها، لأنّ الناس يقبلون أكثر على 

 .(2)ما هو غريب في مسمّاه كلّ 

: لقد عبّر ابن جنّي في كتابه ''الخصائص'' قتراض التركيبي والصّرفيالا -3-6-3

عن ظاهرة الاقتراض في النحو والصرف على أنّه ما قيس على كلام العرب فهو كلامهم، 

 .(3)أي قياس إعراب وتصريف الألفاظ الأعجميّة على قياس ما جرت عليه العرب في إعرابها

ونجد أنّ اللغة العربيّة الفصحى قد اقترضت من اللغة الانجليزيّة بعض المركّبات 

كالابتداء بالنكرة بدون شروط، لانّ نحاة العربيّة القدامى يرون ثلاثة شروط للابتداء بالنكرة 

وهي الوصف، النفي، والاستفهام، وقد خالفت الفصحى ذلك التركيب الإنجليزي المقترض 

(، حيث ترجم كلاهما على التوالي: ممنوع التدخين، No Smoking( ،)No Enterمثل: )

ممنوع الدخول، وهذا الترتيب لم تعرفه اللغة العربيّة قديما بل مستحدث في الفصحى 

                                                           
 .801، ص: السابق ينظر: المرجع -1
 .801، ص: نفسهينظر: المرجع  -2
 .33ينظر: إبراهيم بن مراد، المصطلح الأعجمي، ص:  -3
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المعاصرة، حيث بدأت الجملة بالنكرة )ممنوع(، والترجمة الحرفيّة العربيّة الفصيحة لهذين 

 .(1)التركيبين هي: لا تدخين، لا دخول

: يعدّ الاقتراض الدلالي ظاهرة قديمة في اللغة العربيّة، حيث لالةاقتراض الد-3-6-4

تفطّن لها الجاحظ، إذ المترجم عنده قلما يكون عارفا بالعلم المترجم وأحكامه، وقلّما يكون 

اللغة  عالما باللغة المنقولة واللغة المنقول إليها، علما متساويّا لذلك كثيرا ما يدخل الضيم إلى

 .(2)المنقول إليها، لأنّ كلّ واحدة من اللغتين تجلب الأخرى وتأخذ منها

وأشار أبو هلال العسكري إلى قضيّة الاقتراض الدلالي، ويقول إنّه تهيّأ على من يعرف 

ترتيب المعاني واستعمال الألفاظ، بلغة من اللغات ثمّ انتقل إلى لغة أخرى أن يصنع باللغة 

لما هي عليه اللغة الأولى، لكن كلا من الجاحظ والعسكري لم يذكرا أمثلة المنقول إليها مث

على ذلك، إلّا ما وجدناه في بداية القرن الثاني للهجرة؛ أي من الكتب العلميّة التي أنتجها 

 .(3)رواد الحركة العلميّة العربيّة

القول أنّ الاقتراض اللغوي لا ينحصر في اللفظ فقط، أو في مستوى واحد،  وخلاصة

نّما يمسّ جميع المستويات اللغويّة التي هي: المستوى الصوتي، الصرفي، التركيبي  وا 

 والدلالي.

                                                           
: أحمد عارف حجازي، الاقتراض في النحو في العربيّة من خلال الترجمة، مجمّع اللغة العربيّة على الشبكة ينظر -1

 . 11العالميّة، ص: 
، 883م، ص: 4008، تونس، 81 -81ينظر: فتحي جميل، في مفهوم الاقتراض الدلالي، مجلّة المعجميّة، عدد -2

884. 
 .484، ص: نفسه ينظر: المرجع -3
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 :أهمّية الدراسة اللغوية للاقتراض  -3-7

طريقة للنمو لدراسة الاقتراض أهمّية كبيرة، فهو وسيلة للتبادل بين لغات الشعوب، و 

 الثورة اللغويّة بهدف تلبيّة الحاجات وسدّ الحجز اللغوي.

فالاقتراض اللغوي يمكّننا من معرفة الأصيل والمقترض، ومعرفة ما هو أصيل من 

الألفاظ في هذه اللغة؛ أي غير وارد عليها من مورد آخر، وما هو وارد غير أصيل، ومن ثمّ 

 وكيف جاء ومن أي اللغات هو. معرفة سبب هذا الورود وما كان وراءه

كما يسمح الاقتراض لنا بمعرفة المسار التاريخي لتغيير اللغة المقترضة في أطوار 

 .(1)نموّها، لأنّ الاقتراض عادة ما يكون سببا في تطوّر اللغة ونموّها بمدلولاتها

وما نستنتجه هو أنّ أهمّية الاقتراض اللغوي يكمن في معرفة ما هو داخل اللغة 

أصيل، وما هو مستعار ومقتبس أخذ من لغة آخر، بهدف التعرّف على اللفظ والأسلوب و 

والتركيب الحقيقي لأمّة ما وما هو خارج لغتها، وكذلك التتبّع التاريخي للغة عبر مراحلها 

                                 المختلفة لنعرف دور التطوّر اللغوي وأثره بين اللغات.                                             

 :نتائج الاقتراض -3-8

غات، وتأثّر بعضها ببعض يعتبر من الظواهر المعروفة شكّ في أنّ التفاعل بين الللا 

غة م بها في علوم اللغة، والاقتراض الذي يحدث على مستوى اللغة الأصليّة واللوالمسلّ 

مّا سلبيّة، ونذكر أهمّها فيما يلي:غة تكون إمّا مقترضة يولد لنا تأثيرات على اللال  إيجابيّة وا 
                                                           

م، ص: 4088، 41مروج غني جبار، الاقتراض في العربيّة، مجلّة كلية العلوم الإسلاميّة، جامعة بغداد، العدد ينظر: -1
848 . 
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 :لاقتراضالإيجابية لنتائج ال -3-8-1

فردات وأساليب جديدة، ولهذا يجب أن يلجأ أهلها إلى إنّ اللّغة في حاجة إلى م -

ثرائها، وهي طريقة لسدّ لأنّه وسيلة من وسائل تنميّة اللغات الأخرى، الاقتراض من الل  غة وا 

بداعيّة ة، الإغوي من جوانب عديدة منها العلميّة، الاجتماعيّ عمال اللالعجز والنقص في الاست

 .(1)طققتصاديّة، كما يمنع من ترهل اللغة وثقلها على النوالا

، غات، فإنه لا يمكن عزلها عن باقي اللرجة الأولىبما أنّ اللغة ظاهرة اجتماعيّة بالد -

ارها وسيلة للتواصل، غات باعتبالتّأثر بين اللد لأنّ الاحتكاك بين المجتمعات والحضارات يولّ 

ن يكون لها مدد خارجي مع تستمرّ لفترات طويلة لوحدها دون أغة لا يمكن أن كما أنّ الل

 .(2)لغات أخرى

رها، وبها يتمّ الانفتاح على غات وتطوّ إنّ الاقتراض اللغوي يدلّ على حيويّة الل -

 .(3)قافات الأخرى والحضارات المختلفةالث

نّهم وقعوا في أسرها، أ غم من موقف بعض العلماء من ظاهر الاقتراض إلاّ على الر  -

 التخلّص منها. واولم يستطيع

غة بمواكبة عجلة التطوّر، ومسايرة الاختراعات يسمح الاقتراض لمستعملي الل -

 لاكتشافات الجديدة، وتوفير ألفاظ تتماشى مع متطلّبات العصر وحضارته.او 

                                                           
 .838، 830، ص: السابقينظر: المرجع  -1
 .881، ص: نفسهينظر: المرجع  -2
القدس المفتوحة للأبحاث  ينظر: جلال دين، مواقف اللغويّين من ظاهرة الاقتراض في اللغة العربيّة، مجلّة جامعة -3

 .411م، ص: 4001، شباط 1والدراسات، العدد
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 :الاقتراض السلبيّةنتائج  -3-8-2

، فإنّنا لا يمكن أن تتغاضى عن ات كثيرة للاقتراضعلى الرغم من وجود إيجابي 

 ي منها مايلي:سلبياته الت

ونقاوتها، لذلك يجب أن نسدّ غة قتراض يسهم في المساس بفصاحة اللإنّ الا -

 .(1)حتحاجيات المفردات بالاشتقاق، الإبدال، القياس، والن

تداولها غة القوميّة، وكثرة استعمالها، و جميّة والجديدة إلى اللعالألفاظ الأإنّ دخول  -

بريق'' بدلا يسبّب موت بعض كلمات اللغة الأصليّة، ومن أمثلة ذلك استعمال العرب كلمة ''إ

 .(2)عن ''التامورة''، و''الياسمين'' بدلا عن ''السّمسق''

اعد ا، وكذلك في دلالة الألفاظ وقو غة ووجودهبّب الاقتراض اضطرابا في أصل الليس -

في الكلمة المقترضة بعيدة في صياغتها عن صيغ  غ الأصواتاستعمالها وأصواتها، لأنّ صي

 .(3)غة المقترضةالل

التعبيريّة، وتغيّر البنيّة الصرفيّة بإدخال أصوات غريبة عن اللغة  ضياع القيمة -

 .(4)حيحة للمقترضالأصليّة، وضياع المعاني الص

                                                           
 .830ينظر: مروج غني جبار، الاقتراض في العربيّة، ص:  -1
 .834، ص: نفسهينظر: المرجع  -2
 .881ينظر: المرجع نفسه، ص:  -3
، كليّة الآداب جامعة الكويت، 18ينظر: ممدوح خسارة، مخاطر الاقتراض اللغوي على العربيّة، مجلّة التعريب، العدد -4

 .48م، ص: 8111يونيو 
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ضعف ثقة الإنسان بلغته الأمّ، إذ يراها على أنّها رمز للتخلّف، لأنّها لا تواكب  -

جنبيّة دون حاجة ماسة فهو يذهب إلى استعمال الألفاظ الأالعصرنة، والحضارة، لذلك 

 .(1)إليها

 :غويمصطلحات لها علاقة بالاقتراض الل -3-9
تتمثّل في الدخيل، رى لالة الاصطلاحيّة للاقتراض مصطلحات أختندرج تحت الد

 الي:المعرب، والمولّد، وهي كالت

 : خيلالد -3-9-1
غة هو اللفظ الأجنبي الذي دخل الل»افعي الدخيل في قوله: يعرف مصطفى صادق الر 

ي تخضع لأوزان العربيّة، أو هو الذي لا بيّة، أو هو عبارة عن الألفاظ الأعجميّة التالعر 

بقوّة الحاجة إليه، وهو ألفاظ  قليلا ودخل على العربيّةدخل العربيّة على هيئته، أو حرف 

 ي خالطتها فتفوّهت بها العرب على مناهجها لتدلّ فيت لغات العرب من كلام الأمم التخلد

 .(2)«العبارة بها على ما ليس من مألوفها

ا التعريف لصاحبه مصطفى صادق الرافعي هو أنّ ما يمكننا استخلاصه من هذ

لق على كلّ ما دخل العربيّة، وبقيّ على هيئته أو بتحريف طفيف. كما خيل يطمصطلح الد

                                                           
 .411ينظر: محمّد المبارك، فقه اللغة وخصائص العربيّة، ص:  -1
 .11:  اني انموذجا(، ص)العصر العباسي الث غوي في ضوء التواصل الحضاريلعمري محمّد، الاقتراض الل -2
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، أنّه لا يخضع للأوزان العربيّة، فيدخل عليها بقوّة الحاجة إليها من أمم احتكت بها العرب

 .(1)ما هو من أصل غريب، في أصل آخر غريب كذلك عنه ويخالفه فالدخيل هو أن يلج

غويّة من حروف وكلمات، تراكيب، معان وعبارات، لكما أنّ الدخيل هو تلك الوحدات ال

دخلت من لغة إلى أخرى نتيجة تأثير الواحدة في الأخرى، أو هو انتقال عناصر من لغة 

 .(2)انيّة أو العكسمن اللغة الأمّ إلى اللغة الث إلى أخرى، سواء انتقال

من الناحيّة المتعلّقة  داخلرغم أنّ التداخل اللغوي يمسّ كلّ مستويّات اللغة، إلّا أنّ الت

ات ويكثر اقتباس ، حيث تنشط حركة التبادل بين اللغبالمفردات هي الأهمّ والأكثر وجودا

 .(3)بعضها من بعض

غة العربيّة مايلي: قسطاس، أنترنيت، راديو، كمبيوتر، فيديو، ومن أمثلة الدخيل في الل

 موبايل، سندويش، رادار، موتور، وريجيم.

 :المعرب -3-9-2
مّة أخرى، ص في عصر الاحتجاج من أهو لفظ استعاره العرب الخلّ »لمعرب ا

؛ أي إنّ المعرب منحصر (4)«يس العربيّة وأبنيتهاتعملوه في لسانهم، وأخضعوه لمقايواس

                                                           
 .44الاحتجاج، ص:  خيل على العربيّة الفصحى في عصرمسعود يويو، أثر الد -1
التعليم  ور الثالث منعاميّة في الفصحى لدى تلاميذ الطغة العربيّة: تدخّل الوشيش، التداخل اللغوي في اللكريمة أ -2

 .41ا للأساتذة والعلوم الإنسانيّة، الجزائر، مخطوط، ص: الأساسي، المدرسة العلي
بن باديس مستغانم،  جامعة عبد الحميدمع العربي، مخطوط، المجتغوي وأثره في أفراد ينظر: ليلى صديق، التداخل الل -3

 .81الجزائر، ص: 
ريّة للكتاب، دط، دمشق، ، مطابع وزارة الهيئة العامة السلتفي شعر أميّة بن أبي الص لوالأثيخيل نذير جعفر، الد -4

 .41م، ص: 4084
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خضاعه لمقايفي عصر الاحتجاج فقط، حيث يتمثّل في  يس العربيّة استعارة لفظ أجنبي وا 

 وأوزانها.

ع لقوانينها الصوتيّة لتسهيل غة العربيّة، وأخضهو لفظ أجنبي انتقل إلى الل معربفال

 .(1)طق به وتيسير انتشارهالن

فظ منها العجميّة إلى العربيّة، وهو ظاهرة هو نقل الل»يوطي التعريب بقوله: يعرّف الس

يوطي الس؛ ومن تعريف (2)«لغويّة استعملها العرب من الألفاظ الموضوعة لمعان غير لغتها

الة على يّة، استعملها العرب للألفاظ الدنفهم أنّ المعرب هو لفظ انتقل من العجميّة إلى العرب

 معان غير عربيّة.

نّ التعريب نقل الألفاظ من اعلم أ»ين الخفاجي فيعرف التعريب بقوله: مّا شهاب الدأ

 .(3)«راباالعجمة إلى العربيّة والمشهور فيه التعريب، وسمّاه سيبويه وغيره إع

وطي على أنّ التعريب نقل فاجي لا يختلف كثيرا عن قول السيإنّ ما ذهب إليه الخ

 الألفاظ من العجمة إلى العربيّة، وأضاف أنّ التعريب هو نفسه ما سمّاه سيبويه وغيره إعرابا.

العرب  عجمي أن تتفوّه بهتعريب الاسم الأ»حاح ما يلي: ويقول الجوهري في الص

؛ نستخلص ممّا قال الجوهري أنّ التعريب (4)«على منهاجها، نقول: عربته العرب وأعربته

                                                           
 .48 ينظر: ممدوح خسارة، مخاطر الاقتراض اللغوي على العربيّة، ص: -1
 .18ني أنموذجا(، ص: واصل الحضاري )العصر العباسي الثاغوي في ضوء التلعمري محمّد، الاقتراض الل -2
 .14، ص: السابقالمرجع  -3
 .31خيل على العربيّة الفصحى في عصر الاحتجاج، ص: مسعود بوبو، أثر الد -4
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بته العرب ن نقول عرّ مي على مناهجها وطرقها، ويمكننا أعجهو أن تتفوّه العرب باللفظ الأ

 يء نفسه.أو أعربته الش

ربيّة المعروفة، هو إلحاق الألفاظ المأخوذة من لغات مختلفة بأبنية الع االتعريب إذً 

 .(1)سان العربيتصبح تلك الألفاظ المعربة من اللف

مثلة المعرب مايلي: تلفزة، مشكاة، سجيل، رسكلة، دبلجة، فبركة، فوترة، أباريق، ومن أ

 استبرق.

 :المولّد -3-9-3
؛ (2)«ين لا يحتجّ بألفاظهمهو ما أحدثه المولّدون الذ»يوطي المولّد بقوله: يعرّف الس

 المولّد ما استعمله المولّدون أمثال ابن دريد، الجوهري وغيرهما.نّ أي إ

المحدث من كلّ شيء، ويسمّى المولّد من الكلام مولّدا »نّه وفي تعريف آخر للمولّد أ

؛ فالمولّد إذا هو المحدث من الكلام؛ أي (3)«إذا استحدثوه ولم يكن من كلامهم فيما مضى

نّما أستحدث.لم يكن من كلام العرب القدماء،   وا 

انت موجودة من قبل، وبمقتضى الحياة الحديثة توليد معان من ألفاظ ك»وهو أيضا: 

؛ (4)«ائرة والهاتفايره مثل: السيارة، الجريدة، الطت لأشياء تتماشى مع العصر وتسأعطي

                                                           
غة العربيّة الفلسطيني، غزّة، الجديدة، مخطوط، مجمّع اللطلحات ات التعريب وصناعة المص، آلينيمأحمد غينظر: كمال  -1

 .88م، ص: 4083
 .41ت، ص: الصلخيل والأثيل في شعر أميّة بن أبي نذير جعفر، الد -2
 .41المرجع نفسه، ص:  -3
 .41، ص: نفسهالمرجع  -4
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يتبيّن لنا من هذا التعريف أنّ التوليد هو توليد معان من ألفاظ موجودة تتماشى مع تطوّر 

 عصر.ال

الذين لا يحتجّ يراد به في اللغوي ما أحدثه المولّدون »افعي المولّد فيقول: يعرّف الر 

يشبه  ين، وذلكمن المتحضّر ام على لغتهم بألفاظهم، وهم الطبقة التي وليت العرب في القي

ي انتهجتها العرب، والعلماء استقلال بالمنطق عن الطريقة الت أي، لأنّهالوضع في بادئ الر 

 ة،النحيز ان السّليقة، واعتبار كلم يقبلون الوضع ولا يصحّحون الاستعمال إلّا من عربيلا 

افعي ن تعريف الر ؛ يظهر لنا م(1)«ولذا ميّزوا بين ما نقلوه، فقالوا هذه عربيّة وهذه مولّدة

ين لا يحتجّ بكلامهم، حيث شبّه التوليد هو كلّ ما أتى به المولّدون الذ هذا أنّ المولّد

فالعرب لا يقبلون الوضع  ي انتهجها العرب،استقلال بالمنطق عن الطريقة الت بالوضع، لأنه

: إذاعة، حاسوب،  ةإلّا من عربي، فميّزوا بين الألفاظ العربيّة والمولّدة، ومن الألفاظ المولّد

 مكواة، كابوس، زبون.

قتراض، المعرب، تتمثّل في الاي حين اطّلعنا على المصطلحات السابقة كلّها، وهي الت

خيل والمولّد، لا حظنا أنّها تتداخل فيما بينها إلى حدّ أنّ هناك من لا يفرق بينها، ويعتبرها الد

 ي دخل العربيّة.فظ الأجنبي الذمصطلحات تشير إلى شيء واحد، ألا وهو ذلك الل

ل مثلا أعمّ يخفروق الموجودة بينها، إذ إنّ الدإلّا أنّنا لمّا ننظر في تعاريفها نستخلص ال

نّ هذا الأخير نمط أجنبي دخيل أخضع للأبنيّة العربيّة، وقد استعمله من المعرب، في حين إ

                                                           
 .10موذجا(، ص: اني أنحضاري )العصر العباسي الثواصل الغوي في ضوء التلعمري محمّد، الاقتراض الل -1
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العرب القدماء، أمّا المولّد فهو منحصر في ما جاء به المولّدون في عصر الاحتجاج فقط، 

لّد(، خيل، المعرب والمو كلّ هذه المصطلحات الثلاثة )الد ولا يحتجّ بكلامهم، وعند مقارنة

و كلّ لفظ أو معنى أ اهرة الأعمّ والأشمل، لأنّ المقترض هوبالاقتراض نستنتج أنّه الظ

رناها في تعريف ي ذكتعير من لغة أخرى دون مراعاة الشروط التتركيب أو صوت، أس

ودا منذ القدم، إلّا ابقة، لكن رغم وجود من يعتبر الاقتراض تعريبا لكونه موجالمصطلحات الس

 .نمترادفي مارط لا يكفي لجعلهشأنّ هذا ال
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 :غة العربيّةتاريخ الل  -1

استخداما في غات انتشارا في العالم، وأكثرها تداولا و تعتبر اللغة العربيّة إحدى أكثر الل

باهتمام كبير لدى  حظيتيانة الإسلاميّة، فقد ها اللغة المرتبطة بالدالعصر الحالي، ولأنّ 

لتشريع في الإسلام )القرآن، الأساس لدر امصال لغة المسلمين في جميع أقطار العالم، فهي

غة، الكلمات من هذه اللبعض  بإتقانإلّا مثلا لا تتمّ الصلاة ف(، السنة الشريفة وكلام العرب

وطن العربي، مثل وتعتبر العربيّة أيضا لغة الشعائر لعدد كبير من الكنائس المسيحيّة في ال

قعة ، ولاتّساع الر البروتستانتيةوم الكاثوليك، وبعض الكنائس الروم الأرثوذكس، والر  كنائس

يتوزّعون بشكل رئيسي في منطقة الوطن العربي، بالإضافة  دثيهامتحالجغرافيّا للعربيّة، فإنّ 

رتيريال، إلى العديد من المناطق الأخرى المجاورة لها كتركيا، تشاد، مالي، السنغا ...إلخ، وا 

لأدب ياسة والعلم واشار الإسلام في ارتفاع مكانة اللغة العربيّة، وكانت لغة السر انتأثّ قد و 

اشرا وغير مباشر ي حكمها المسلمون، وأثرت العربيّة تأثيرا مبلقرون طويلة في الأراضي الت

بعض الهنديّة، التركيّة، و غات في العالم الإسلامي كالفارسية، الألبانيّة، على كثير من الل

 .(1)غات الأوربيّة كالفرنسيّة، الإسبانيّة، الإيطاليّة والألمانيّةالل

                                                           
 .baniaxc.Ahlamontada.com، 5909/ 90/ 52ينظر: فرحان السليم، تطور اللغة العربيّة عبر العصور،  -1
الدول، كسوريا، فلسطين، لبنان...إلخ ومنها أيضا  الآراميّة: لغة مقدّسة، تنتمي إلى اللغات الساميّة، تضمّ العديد من -(*)

تفرّعت النبطيّة التي يتواجد سكانها في الأردن وشبه الجزيرة العربيّة، وكذلك السريانيّة المتواجدة في منطقة الهلال الخصيب 
 )الشام، الأردن...(.

 الكلدانيّة: منطقة في جنوب بلاد الرافدين. -(*)
 فلسطين، ومنها تفرّعت العبريّة الموزّعة في حدود إسرائيل والأراضي الفلسطينيّة. الكنغانيّة: تتواجد في-(*)
 الفينيقيّة: منطقة متواجدة في شمال فلسطين، ولبنان، وجنوب سوريّا. -(*)
 البابليّة: تتواجد في العراق. -(*)
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''سام بن نوح'' عليه السلام، اميّة، وذلك نسبة إلى عرفت اللغة العربيّة باسم اللغة الس

، اميّة الأخرى نجد: الكنعانيّةريّته غرب آسيا وجنوبها، ومن اللغات السي استقرّ وذالذ

لسريانيّة...، ولقد بادت هذه ، النبطيّة، البابليّة، الكلدانيّة، وا(*)الفينيقيّة، العبريّة، الأراميّة

 .(1)غات وانقرضت إلّا العربيّة، فقد بقيّت وانتشرتالل

كانت منتشرة وسط الجزيرة وجنوبها  ،غة العربيّة من لغات ولهجات شتىوقد جمعت الل

 واة لنا آثارا تدلّنا على مبلغوهذيل...، ولو ترك الر ر، قيس وشمالها، منها لهجة تميم، مص

دوّنوا كلّ ما يتعلّق بألفاظ هجات، كما فعلوا في العصر الإسلامي، حيث الامتزاج بين هذه الل

خيل فيها، لاستطعنا أن ندرك مدى هذا الامتزاج، وأيّ لعربيّة وتاريخها واشتقاقها والدغة االل

لهم وة الكبرى في هذا التراث، لكن شغف العيش لم يدع له الحظ انتلسان من هذه الألسن ك

نقوش وجدوها في منطقة النّما هو بعض متّسعا من الوقت، وكلّ ما أثر عنهم في ذلك، إ

ي ، ولهجة مكّة التالآراميةضخ للكنّة ، وهي لهجة تر (2)القيس لامرئحوران بالشّام تعود 

مختلفة من لغات متباينة، ذلك لأنّ أهل مكّة  وصلت إلينا، إنّما هي تهذيب عام لعبارات

ام، العراق، مصر، ارة وسفر، فكانوا يذهبون إلى الشعامة وقريش خاصّة كانوا أهل تج

مختلف هذه  جاوب بينن طبيعيّا أن يحصل الامتزاج والت، وكااليمن، الهند، والرومان....

 .(3)غة العربيّة من ذلك شيئا كثيراالبلدان، فاكتسبت الل

                                                           
 . 09م، ص: 0090، 0بن سينا للنشر، طنيم، اللغة العربيّة والصحوة العلميّة الحديثة، مكتبة اغينظر: كارم السّيد  -1
 .002، 001م، ص:0095ينظر: جودة محمود الطحلاوي، تاريخ اللغات الساميّة، مطبعة الطلبة بمصر، دط،  -2
 .002ينظر: المرجع نفسه، ص:  -3
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ونها بالصيغة وغطريقة خاصّة لتعريب الألفاظ الدخيلة، وذلك بأنّهم يص للمصريّينو 

ون عليها قوانين لغتهم وقواعد تصريفها، حتّى لا يشك من يأتي بعدهم ممّن لم العربيّة، ويجر 

نّ هذه الألفاظ عربيّة محضة، وقد اهتدوا في السنوات الأخيرة إلى يطّلع على تاريخ اللغة، أ

غة درسا مستيقظا بيّة توضّح لنا معظم الألفاظ الدخيلة، بعدما درسوا تاريخ اللتقريوضع حدود 

يكن مدلولها من اختراع  ينيّة...، فكلّ لفظة لملعرب الاجتماعيّة والعلميّة والدمن أحوال ا

ينيّة )المنبر، البرهان، يهم، فهي في حكم اللفظ الأجنبي، فمثلا الألفاظ الدفالعرب ومؤل

ي تدلّ على الروائح والأطياب مثل: ريّة والحبشيّة...، والألفاظ الت( معظمها من العبالنفاق...

القرنفل، وأسماء العقاقير والأحجار الكريمة التي كانت تمرّ ببلاد العرب  الكافور، المسك،

ي تدلّ تغة من الألفاظ اللفاظ في غالبها هندية أو فارسية، ومداخل اللهذه الأللتجارة فيها، ف

 أماظمها يوناني أو روماني، مع: القسطاس والبطاقة والقنطار... الآلات العلميّة مثل على

غة، أشكل عليهم لا حرج، حتّى أنّ معظم علماء اللغة الفارسيّة فحدث عنه و الدخيل من الل

بي لفظ عدّوه أعجميّا فارسيا، وذلك ظاهر وطبيعي من الامتزاج التام بين الجنسين العر 

أو لسان  تكوّنت منها لغة مضر يور تدوين اللغة، أمّا أهمّ اللغات التوالفارسي في عص

رجع إلى أصلين هاميّن، لغة قدماء اليمن ولغة الحجاز، وقد قريش من لهجات العرب، فت

 .(1)يختلفون كلّ الاختلاف في مفرداتها وتراكيبها وذوق تصاريفهاقديما كانوا 

عليه وسلّم لغتهم على الحجارة إلّا نادرا، فقد  د العرب قبل محمّد صلّى اللّهلم يخلّ  إذا

بعده عن طريق القرآن الكريم، كما لم تنتشر أيّة لغة أخرى من لغات واتسعت رقعتها انتشرت 
                                                           

 .01، 01ينظر: المرجع السابق، ص:  -1
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د لهجاتها وحّ  إذغة العربيّة، ريم أهمّ حدث في مراحل تطوّر اللالعالم، وقد كان نزول القرآن الك

اس على لهجة قريش، وهذا لم يمنع من اكتساب قواعد المختلفة في لغة واحدة قائمة في الأس

، كما ظهرت علوم جديدة وتراكيب دلاليّة (1)جديدة في عصر ازدهار الحضارة العربيّة

 مختلفة.

ة في فصاحة مفرداتها، فليس في كلماتها الجاريّ  غة العربيّة على الانتشارساعد الل وممّا

قواعد المنطق، حيث إنّ الاستعمال ما يثقل على اللسان، فهي أقرب لغات الدنيا إلى 

افي الفكر أن يعبّر فيها عما يريده دون لة طبيعيّة، يهون على الناطق الصعباراتها سلس

 .(2)تصنّع أو تكلّف

أثير لقد نهض الإسلام بالعربيّة أيما نهوض، ويتّضح ذلك من خلال الحديث عن ت

ه غة، بحيث طلع الإسلام على العرب بمعان لم يكونوا يعلمونها، فعبّر عن هذلإسلام في اللا

سلام، حتّى بلغت أشدّها غة في صدر الإالمعاني بألفاظ ازدادت بها اللغة نماء، كما ارتقت الل

ك إلى ما جاء به القرآن الحكيم من صور النظم البديع، والتصرّف في لسان العرب ويرجع ذل

وجه يملك العقول، وما تفجّر في أقوال النّبي صلّى اللّه عليه وسلّم من ينابيع الفصاحة، على 

، ولقد كان لنزول (3)وما جاء في حديثه من الرقّة والمتانة والإبانة عن الغرض دون تكلّف

بتصوير ن كان أهلها قانعين بيّة تأثير كبير في نهضة هذه اللغة، فبعد أالقرآن الكريم بالعر 
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اذجة، ووصف ما يدور حولهم من حروب، وصحار ووحوش، وصيد، اختلف تهم السحيا

لجاهليّة، فكان من أوّل آثاره أن انصرف الشعراء وغيرهم عن المعاني احالها بعد الإسلام، 

اكتسبت الألفاظ دلالة خاصّة كالصلاة، ة كالغزل والهجاء، و وأغراض الشّعر المستهجن

مع استقرار المسلمين ياسيّة، فثير من الألفاظ الإداريّة والسك كاة، وظهرالز وم، الحجّ، و الص

، الولاية، ياسيّة كالخلافة، عرفوا ألفاظا تدلّ على الحياة الإداريّة، الساة المنظّمةومعرفة الحي

غة العربيّة لاستيعاب كافة العلوم حتّى وصلت إلى درجة وزارة والقضاء...، كما تهيأت اللال

بيّة ثير من المصطلحات العلميّة، والطوالمحتوى، فدخل إليها ك يةاليّة من حيث الكمع

ن كانت لغة م بالعربيّة خطوات كبيرة، فبعد أ، وهكذا خطا الإسلا(1)والفلكيّة، والفلسفيّة...

عمّت الرقعة الإسلاميّة كلّها، وبتقبّلها لكلّ العلوم العربيّة وغير  ،محصورة في مكان محدّد

 .(2)ين فقطقادرة على مسايرة الحياة، وليست لغة الشعر والد لغة حيّة،بيّنت أنّها  ،العربيّة

أحكامه، تعاليمه وتشريعاته، العربيّة نصوص القرآن الكريم وآياته، اللغة لقد حملت 

وعبّرت عنها بلسان عربي مبين، واستطاعت من خلال انتشار الإسلام أن تبدأ زحفها جنوبا 

ام تحلّ محلّ الآراميّة في بلاد الشلقديمة، واتّجهت شمالا للتحلّ محلّ العربيّة الجنوبيّة ا

حر الأحمر، لتصل إلى والعراق، وانتقلت غربا لتحلّ محلّ القبطيّة في مصر، ثمّ عبرت الب

ا، لتخلف لهجات البربر، ثمّ ع الفتح الإسلامي في شمال إفريقيا، وانتشرت مشرقي إفريقي

لمسة حضاريّة  كبان، وجزر البحر المتوسّط، وهنايق لتصبح لغة بلاد الإسانفتح لها الطر 
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غات من العربيّة، فيها، بحيث استفادت كثيرا تلك الل استطاعت العربيّة أن تسجّل اسمها

بمفردات  وجعلته وسيلة للكتابة، وأثرت معجمها ووصل الحدّ بها إلى أن تبنّت الحرف العربي

فلا تكاد لغة أوربيّة تخلو اليوم من  ،من العربيّة مفردات شتى واستعار أهلهاعربيّة عديدة، 

 .(1)ي تتعلّق بالعلوم والفنون والآداب، وبخاصة تلك التمحضةألفاظ عربيّة 

غة العربيّة الأولى لشعوب إسلاميّة عديدة في العصر الأموي، بعد ولقد أصبحت الل

على الألسنة، وخيف أن يمسّ حن ير العرب في دين اللّه، فظهر اللدخول الأمصار من غ

غة العربيّة على الحروف، لكن ظلّت مكانة الل القرآن الكريم، فبدأت المسيرة بوضع النقاط

عالميّة، بعد أن انتشر الإسلام في الأمصار المجاورة للجزيرة العربيّة، فأصبحت لغة السيادة 

عيّة، ومع نهاية العهد قي والمكانة الاجتما على الر والدولة، كما أصبح استخدامها دليلا

عر بعد أن كان تراثها حكرا على الش الأموي، بدأت العربيّة ترتاد آفاق التّأليف العلمي،

 .(2)والأمثال

دبيّة في العصر العباسي، فأغنت المكتبة العربيّة بتراث ت الحياة العقليّة والأوقد ارتق

من تاريخ، جغرافيا،  جوانب المعرفة،وثروة نفيسة من المصطلحات والكتب في مختلف 

موسيقى، وكثرت المجالس العلميّة والأدبيّة، بلاغة، فلسفة، منطق، طب، فلك، رياضيات و 

ال ، واستمرّت بهذه الح(3)ة والتقدّم الحضارينيي مضت في المدزهى العصور التممّا جعله أ
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شبيليّةلمدّة قرون من خلال مراكز الث والقرويّين  قافة في بغداد ودمشق والقاهرة وقرطبة وا 

ول الإسلاميّة لكثير وبجاية، لكن بعد ذلك تعرّضت الد بفاس، إلى جانب القيروان وتلمسان

، وأضعفت كيانها، حيث انقسمت ت شملهان التي أوهنت سلطانها، وفرقمن الفتن والمح

ت الأمّة في ظلمات الهزائم، واستولى الأعاجم على الحكم وتألّقوا من الناحيّة الدولة، وغرق

 .(1)غة العربيّة تتراجع، وتبع ذلك سيادة اللغات الأعجميّة، ممّا جعل الللعسكريّة والسياسيّةا

ولة الإسلاميّة بغداد، فسدت العربيّة ولم يبق لها وبعد غزو المغول وسقوط عاصمة الد

مّا في مماليك العراق وما وراءه د الإسلاميّة، وذهبت أساليب الشعر والكلام، وأرسم في البلا

 .(2)سان العجميى إن كتب العلوم صارت تكتب باللفلم يبق لها أثر، حتّ 

الإسلاميّة في الأندلس وآخر معالم الحضارة  ةولمعاقل الد وبعدها سقطت غرناطة آخر

قادتهم بيّين لم تتوقّف عند هذا الحد، بل يليّة فيها، وعموما فإنّ أطماع الصالعربيّة الإسلام

 .(3)، ومهاجمة مقدّسات المسلمينالإفريقيمال مرّة أخرى للعودة إلى الش

 اللغة انحسرت ن في الشمال الإفريقي،ي دام أربعة قرو وفي فترة حكم العثمانيّين، الذ

سة والعلوم والثقافة، ياجالاتها الحيويّة في مؤسّسات الدولة والسالعربيّة وأبعدت عن م
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لّت محترمة حتّى من غة العربيّة ظالل  أنّ ولة الرسميّة، إلاوأصبحت اللغة التركيّة هي لغة الد

 .(1)فسير والعلوم الإسلاميّةلغة القرآن الكريم، والفقه والت ولة لكونهاقبل رجال الد

غة العربيّة، لكون الفاتح ة العثمانيّة من أضعف المراحل بالنسبة للوتعتبر المرحل

رة نصانيّة كانت العثم ولةلمستعمر( صاحب لسان أعجمي، وبالرغم من أنّ أهداف الد)ا

، أضعف غة العربيّةن اللإلّا أن جعلها اللغة التركيّة رسميّة بدلا م ين الإسلامي والمسلمين،الد

، لكن انصراف الحكام لا نتّهم الخلافة العثمانيّةا الكلام ، ونحن بهذغة وآدابها وعلومهاالل

الأمور الثقافيّة والعلميّة جعل يّة وعدم التركيز على ياسية والعسكر والسلطان إلى الأمور الس

ت لغة رسميّة، ولا العربيّة يّة محلّ تدهور، فلا التركية بقيغة العربكلا من اللغة التركيّة والل

 ازدهرت وتطوّرت.

ومع بداية نهضة الحضارة الأوربيّة، ما يعرف بعصر التنوير، سلبت أوربا كثيرا من 

حضارة الإسلاميّة بالغروب، فتعرّضت البلاد المعارف العربيّة الإسلاميّة، فبدأت شمس ال

المسلمين العربيّة للهجمات الاستعماريّة، ورأى المستعمرون أنّ أفضل وسيلة لهدم تماسك 

الأمّة العربيّة ونهضتها  لتوحيد غة، لكي لا يكون هنالك سببوالعرب هي هدم وحدة الدين والل

عاميّة محلّ العربيّة الفصيحة، هجات الللحلة لاحقة، وحاولوا هدم وحدة اللغة بتشجيع افي مر 

ي يتكلّمها عامة الناس، واقترح آخرون وّجون لفكرة كتابة العلوم باللغة التخذ دعاتهم ير فأ

باءت بالفشل، ولكن  كلها نّ تلك المحاولاتفصيحة بالحروف اللاتينيّة، إلّا أكتابة العربيّة ال
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غات ي البلاد المستعمرة، واتّخاذ الللعربيّة فمن آثار تلك الهجمات الاستعماريّة، ضعف شأن ا

 .(1)الأوربيّة وسيلة لدراسة العلوم والفنون

ة والعربيّة الفصيحة اليوم هي لغة الكتابة، وتستخدم لغة للحديث في المحافل العلميّ 

غم من يون، وأحيانا في المسرحيات والأفلام، وظلّت على الر ز والأدبيّة وفي الإذاعة والتلف

انتها، ، وما زاد من حفظها وصي(2)ي فرض على الأمّةالتمزّق والانقسام السياسي الذة حال

 أنّها لغة القرآن الكريم.

 
 :غة التركيّةتاريخ الل -2

رق والغرب، ونطقت بها محيط زماني ومكاني عظيم بين الش غة التركيّة فيانتشرت الل

اغة حضارات وشاركت في صيت متباينة ومختلفة، اشعوب وقبائل كثيرة، وكتبت بأبجدي

 .(3)اليوم ىعديدة، فأثّرت فيها وتأثّرت بها، وسجّل لها تراث إنساني مازال بيننا حتّ 

ين، آسيا توزّعت في دول مختلفة، منها: الصكيّة بكلّ لهجاتها لغة أقوام ر غة التوالل

إيران، وهي ا، جزء من اليونان، الأناضول، شمال طى، روسيا، بلغاريا، رومانيا، ألبانيالوس

ولة العثمانيّة، وهي سوى في الجمهوريّة التركيّة التي قامت على أنقاض الد لغة ليست رسميّة
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( 09ابق، ويبلغ عدد الناطقين بالتركيّة )تي السقلّة عن الاتّحاد السوفييات المستمهوريالج

 .(1)مليون نسمة

تنتسب إلى عائلة اللغات  قعا متميّزا في مجموعة الأسر اللغويّة،غة التركيّة مو تحتل الل

تقارب في  غات توجد بينها وحدة أو(، وهي مجموعة من اللUral-Altayلطية )الأ-ورالالأ

اقيّة أو ي أكثر من التقارب في الجذور اللغويّة، وهي من اللغات الإلصغو البناء الل

بداية الكلمة،  ؛ أي إنّ لواحقها تأتي في نهاية الكلمات ولا تأخذ أيّة لواحق في(2)لتصاقيّةالا

بإضافة و بناء اشتقاقات منها، عند تصريفها أ ير على أصل الكلمة فيهاولا يطرأ أيّ تغي

واحد، أي إنّ الكلمة في هذه  ايتها، وغالبا ما يكون أصل الكلمة فيها ذا مقطعلواحق في نه

نّ أصل الكلمالل ة يمثّل غة تشتقّ من المادة الأصليّة للفعل مع وجود بعض الاستثناءات، وا 

نّ قضيّة التذكير حالة التجريد والفعل في صيغة الأمر الحاضر المفرد، كما أ الاسم في

ات تطلق على المذكّر وتنطبق ا في اللغة التركيّة، لهذا فأغلب الخطابأنيث لا وجود لهوالت

ة غ، كما أنّ الل(3)ير عند الإشارة إلى الجنسينؤنث في الوقت نفسه، ولا يطرأ تغيعلى الم

لصاقيّة غات الإلتركيّة تدخل ضمن عائلتها اللغات الفنلنديّة، المغولية والمجريّة وغيرها، واللا

 .(4)اميّة والهندو أوربيّةالسغات تختلف عن اللغات المتصرّفة التي تشمل الل
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( Cök-Turk( أو كوك تورك )uyyur) مّ أو ما يسمّى لغة أوغورغة التركيّة الأوالل

 .(1)غة التركيّة الغربيّةهما: اللغة التركيّة الشرقيّة، واللانقسمت إلى قسمين، 

( التي استخدمها المماليك في kipçak: هي لهجة القبجاق )رقيّةالتركيّة الشغة / الل1

تسبة إلى جغتاي بن جنكيزخان، التي حلّت محلّها ( المنçağatayمصر، ولهجة الجغتائية )

 .(2)في تركستان الشرقيّة وزبكيّةاليوم اللهجة الأ

( هي التّي نقلها السلاجقة إلى oğuz: أو لغة أغوز )غة التركيّة الغربيّة/ الل2

 الاناضول، الذّي اتّخذ الترك منه موطنا جديدا لهم، وقد تفرّعت إلى ثلاثة فروع، هي كالآتي: 

أذربيجان : تشمل اللّهجة التّي تستخدم في شمال إيران وجمهوريّة هجة الأذريّةالل -أ

 .(3)وبعض مناطق بحر قزوين

سكان جمهوريّة تركمانستان شرق  هجة التي يتكلّمهاوتتمثّل في الل :هجة التركمانيّةالل  -ب

 بحر قزوين.

تراك في الوقت الحاضر، وهي هي اللهجة أو اللغة التي يتحدّثها الأ :لهجة الأناضول -ت

ع العديدة اليوم ما هو إلّا فرع من الفرو غة التركيّة انيّين من قبلهم، وما يسمّى بالللغة العثم

 .(4)غة التركيّة الأمّ التي انقسمت إليها الل
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لم تكن إلّا منطوقة، ثمّ بدأ أهلها في كتابتها من التنقّل،  ،غة التركيّةمع بداية ظهور الل

إليها، ولقد كانت الفروق في  ي ينتقلونفكلّما تنقّلوا إلى بلد كتبت اللغة التركيّة بلغة البلاد الت

الهجومات، حيانا وأهجات التركيّة بسيطة، لكن مع كثرة الهجرة إلى مواطن الحضارة الل

يهم التفاهم عب علتراك من الصاتّسعت الفروق بين اللهجات التركيّة حتّى أصبح بعض الأ

 .(1)يسكنون مناطق أخرى نيمع أبناء بلدتهم الذ

محاطا بكثير من الغموض حتّى عثر على حجر عليه نقوش غة التركيّة كان تاريخ الل

(، فتزايدت البحوث 81على حافة نهر )أورخون( في روسيا خلال القرن الثامن عشر )

همّها الوفد الفنلندي والوفد وتوافدت البعثات العمليّة على مكان الحجر، وكان أ ،والاكتشافات

ض هذه ن يفكّ بعكي وليم طومسن أمار الم الدانم، استطاع الع8101في سنة انمركي، و الد

غة التركيّة أنّه لم يكن وجود لآثار باللالمعروف  ينيّة، ومنالرموز مستعينا بمعرفته للغة الص

 الكاشعري م(، حين ألّف محمود8901 -م8901(؛ أي بين )88حتّى القرن الحادي عشر )

ي عثر على نسخة منه وطبع باللغة العربيّة، الذ في بغداد كتابه المسمّى ''ديوان لغات الترك

على قواعد اللغة  الهدف من هذا الكتاب، اطّلاع العربكان هـ، و 8111في استانبول عام 

 .(2)ين جلبوا إلى دار الخلافة العباسيّة وتكاثروا بهاالتركيّة ومفرداتها للتخاطب مع الأتراك الذ

صيحة والأخلاق في آسيا كتابه في الن 'ألّف ''يوسف خاص حاجب' ،وفي الفترة نفسها

( وهو كتاب تبرز فيه الثقافة الإسلاميّة بشكل katadgu-Biligالمسمّى ''قوتادكو بيليك'' )
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أقدم كتاب متكامل في ما يخصّ اللغة التركيّة، بحيث قدّم اللهجة الخاقانيّة كبير، ويعتبر 

عد ذلك بدأت المؤلّفات القليلة في الظهور كيّة، وبوالأوزب الجغنائيّةي تطوّرت فيما بعد إلى الت

ي قة والعثمانيّين، وهي الفترة التعصر السلاجل ، أي خلا(81حتّى القرن الثالث عشر )

تميّزت بخلوّها من المفردات توتي ثمارها في منطقة الأناضول، و غة التركيّة فيها الل بدأت

ت هذه الفترة بفترة )التركيّة عب، وسميّ رسيّة، وكانت الأقرب إلى لغة الشالعربيّة والفا

 .(1)الأناضوليّة القديمة(

وهي الفترة التركيّة العثمانيّة، كثرت المؤلّفات  ،(81ومع بداية القرن الخامس عشر )

اب والشعراء، وظهرت دواوين الشعراء وأصبح الأدب التركي وبزر عدد من الكتّ  ،التركيّة

لا إنك أحيانا ، حتّى العربيّة والفارسيّة في جملتهامفردات حقيقة واقعية، كما تميّزت بكثرة ال

حالة  (81الثامن عشر )في القرن  بلغت(، و 2تجد فيها من التركيّة سوى الفعل والروابط)

(، %19غة الفارسية )( والل%09غة العربيّة )وعدم فهمها، بحيث بلغت نسبة الل هااستعصائ

حتى قيل إنها لغة تعبّر عن في الشعر،  (%89)تتجاوز  في حين لم تكن نسبة اللغة التركية

، وأصبح استعراض التراكيب العربيّة والفارسيّة في النثر التركي دليلا على غات الثلاثالل

 .(3)الفصاحة دون أن يكون لذلك حاجة في المعنى
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رسال البعثات العلم(، بدأ الات80القرن التاسع عشر )ومع بداية  يّة، صال الأوروبي وا 

ير الحروف لتركيّة واضحة، ممّا دفع إلى الدعوة إلى تغيغة اإلى تبسيط الل فكانت الحاجة

البديل، وظلّ العربيّة واستبدالها بأبجديّة أخرى، وكانت الأبجديّة المشتقة من اللاتينيّة هي 

، بثورة تنصّ على إبدال حروف اللغة ين أتاتوركالأمر ينتظر التنفيذ حتّى جاء كمال الد

م، إلى جانب تنقيّة المفردات العربيّة 8011عام  وكان ذلك في تركيا ،نيّةتيالعربيّة باللا

ة، وعملوا على إحياء التراث والفارسية حتّى ولو بإحلال بعض المفردات الفرنسيّة والانجليزيّ 

 .(1)عبي التركي، وعمليّة البحث عن الألفاظ المهجورة والجمع من ألسنة العوام من الأتراكالش

ح ، فشلت في بعض المطار ، تظلّ محاولات الأتراك لافتة للانتباها كلّهغم من هذوبالر 

غة التركيّة تزخر بالمفردات العربيّة والفارسيّة، وستظّل ونجحت في أخرى، لكن مازالت الل

للانقلاب على غة التركيّة، رغم كلّ التحدّيات والصراعات أثّر بارزة وظاهرة في اللة التعمليّ 

 العربيّة.غة كلّ ما هو من الل

 
 :غة التركيّةاللغة العربيّة واللأثّر بين التأثير والت -3

جزءا لا را بيّنا وواضحا، فلقد أصبحت غات الأخرى أميعتبر تأثير اللغة العربيّة في الل

يتجزّأ من لغات عديدة، منها: الفارسية، التركيّة، الأورديّة والسواحليّة...إلخ، ولشدّة تأثيرها 

مصر والعراق والشام، محلّها، كما حدث في  هاغات، وحلولانقراض بعض اللكانت سببا في 

 غات استبدلت حروف كتابتها بالحروف العربيّة.وفي بعض الل
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مي هو الحافز ين الإسلانيّة وحضاريّة لآلاف البشر، فالدغة العربيّة لغة ديكما عدت الل

وقراءة القرآن الكريم على نحو صحيح  غة العربيّة بغيّة فهم تعاليمه ومبادئهالأوّل لتعليم الل

بة وسلس، واستيعابه وحفظه، فبعد اعتناق الأتراك للإسلام، اتّخذوا الحروف العربيّة في كتا

غة الرسميّة في الأناضول، فارتباط العرب والأتراك لغتهم التركيّة، كما كانت اللغة العربيّة الل

شتركة، بحيث ضمّت الإمبراطوريّة العثمانيّة ثقافة العربيّة الإسلاميّة المالكان قائما على 

( كلا من سوريا، فلسطين، مصر ومنطقة الحجاز، ثمّ انضمّت 81( و)81خلال القرنين )

غة العربيّة من الوسائل يّة متتاليّة، وقد كان تعليم اللإليها بقية البلاد العربيّة على حقب زمن

ي ون عن الأتراك السلجوقيّين، والذورثه العثمانيي يلة باستمرار النظام الإداري الذالحتميّة الكف

 .(1)كانت فيه الثقافة التركيّة منصهرة في ثقافة إسلاميّة مشتركة

العثمانيّة القديمة  غةرز هذا التّأثير من خلالها، فاللغة التركيّة بمراحل بولقد مرّت الل

اك تدرّس المدارس آنذعر والفنّ، وكانت لغة الأدب والش غة العربيّة بوصفهااستخدمت الل

ولة، واستمرّ ذلك العلوم الإسلاميّة باللغة العربيّة، مع بقاء اللغة العثمانيّة اللغة الرسميّة للد

ولة على الطبقات العليّا تعرّف العثمانيون على قواعد اللغة العربيّة، واقتصرت لغة الد حتّى

ن اللغة العربيّة وفنونهم الشعريّة ركي، واهتمّ الأتراك بالسجع واستخدموا فنو من المجتمع الت

وبعد دخول الكلمات  ،غة العثمانيّة الكلاسيكيّةكيّة، ودخل الوزن الشعري إلى اللغة التر بالل
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 في تينياستبدل الحرف العربي بالحرف اللان التركيّة، زادت من التعقيد، إلى أالأجنبيّة على 

 .(1)ما يعرف بالتركيّة الحديثة

غة التركيّة من الحرف العربي، المحاولات التي استهدفت تنقيّة الل وعلى الرغم من كافة

هناك مفردات عربيّة لم كما سلف الذكر، بل  إلّا أنّ المفردات العربيّة تحتلّ نسبة كبيرة منها،

يب، فأصبحت شيئا ثابتا في اللغة التركية،  بل إن أن يوجد لها مقابل في الترك امكنيكن م

لأدب ي نما واتّسع في ظلّ اتأثير آخر على الأدب التركي الذ يتبعه غة العربيّةتأثير الل

غة العربيّة واتّساعها وشمولها، وبالتالي العربي، وبالمقارنة بينهما تتّضح مدى قوّة الل

 غة العربيّة إلى اللّسان التركي.للقرآن الكريم الدور الفاعل في تغلغل الل ، ولقد كان(2)تأثيرها

غة التركيّة في المصطلحات الإسلاميّة فحسب، بل غة العربيّة على اللولم يكن تأثير الل

الألفاظ والمصطلحات الثقافيّة السياسيّة، الاقتصاديّة، والاجتماعيّة، وقد أدّى  من في كثير

رف استعارة مصطلحات في النحو والصغة العربيّة وتقدّمهم فيه إلى باللاهتمام الأتراك 

 .(3)والعروض وأوزانه
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بالاعتماد على قاموس مؤسّسة  (Yaşar Avuدد نذكر دراسة قام بها )ذا الصوفي ه

مختلف  غة التركيّة منعلى اللخيلة ، تبيّن مجموع الكلمات الد(Turkpilغة التركيّة )الل

 :(1)غات العالميّة، وقد كانت كالآتيالل

 عدد الكلمات غة الل عدد الكلمات غةالل

 1111 (Arapça) العربيّة 0 (Japoncaاليبانيّة )

 11 (Almancaالألمانيّة ) 8 (Koreceالكوريّة )

 98 (Armavukçaالألبانيّة ) 810 (latinceاللاتينيّة )

 91 (Bulgarcaالبلغاريّة ) 80 (Macarcaالمنغارية )

 11 (Ermeniceالأرمنيّة ) 81 (Mogolcaالمنغولية )

 8110 (Farsçaالفارسية ) 91 (Norveçالنرويجيّة )

 1 (Finceالفنلندية ) 91 (Portekizceالبرتغالية )

 1001 (Franziscaالفرنسية ) 81 (Rumcaالرومانيّة )

 90 (Ibraniceالعبريّة ) 19 (Rusçaالروسيّة )

 111 (Ingilizce)الإنجليزية 11 (Slavcaالسولفاكيّة )

 10 (Ispanyolcaسبانية )الإ 98 (Sagdca) السغدية

 011 (Italyancaالإيطالية ) 100 (Yunancaاليونانية )
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غة التركيّة احصة للجدول، يظهر أنّ تأثير اللغة العربيّة في اللومن خلال الدراسة الف

غة الفارسية، ويبلغ مجموع ربيّة، وتليها الفرنسيّة ثمّ الل( كلمة ع1111) بـ يبلغ أعلى نسبة

القول إنّ  كبير، كما يبدو، ويمكن( وهو رقم 81001غات )المفردات الدخيلة من كافة الل

ي قام بها ن مراحل الفتوحات الإسلاميّة التغة التركيّة جاء متأثير هذه اللغات في الل

 الإمبراطوريةغم من اتّساع رقعة مصار المختلفة، فعلى الر المسلمون الأتراك في المناطق والأ

الم الإسلامي، إلّا أنّ الجدول العثمانيّة وقدرتها على النفوذ والسيطرة على بقع شتى من الع

، ولا أدلّ على ذلك (1)غات الأخرىتها ووقوفها أمام اللمتانغة التركيّة، وعدم ضعف الليظهر 

 غة العربيّة عليها، وبالنسبة المشار إليها في الجدول.من تأثير الل

العلميّة إلى  ة التركيّة يعود إلى تلك البعثاتغأمّا بالنسبة للغة الفرنسيّة، فتأثيرها في الل

 قات النبيلة في تركيا.فرنسا من قبل بعض الطب

العثمانيّة  الإمبراطوريةغة العربيّة فمعالمه واضحة، إذ إنّ لالتركيّة في الاللغة أمّا تأثير 

اللغة التركيّة غة العربيّة بيّة نحو أربعة قرون، فمن الطبيعي أن تتأثّر اللحكمت البلاد العرب

، ومازال عدد من هذه المفردات متداولا إلى الجنسين العربي والتركينتيجة الاختلاط بين 

( ''بقشيش'' Pastarmaما'' )باسطر (، ''bulguوقتنا الحاضر، ومن أمثلته ''برغل'' )

(işşbak( '''باشا'' ،)paşa)(2). 
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، لا يمكن أن ننسى تأثير غة العربيّة كانت الأكثر تأثيرا، لكن كعربصحيح أنّ الل

، ممّا انعكس على بقاء أوضاع عندنا العثمانيّة على كثير من نواحي الحياةولة الد

المجتمعات العربيّة تابعة لتركيا رغم رحيلها، من خلال المعمار وبعض العادات والتقاليد، 

غة العربيّة المكتوبة فيها لات، وحتى الكلمات المستعملة في الحياة اليوميّة، فنجد أنّ اللالأك

يّة والخطابات ي أصبحت متداولة في النشرات الإخبار لحات التركيّة التكثير من المصط

العربيّة فهي كثيرة إذا ما قارناها  هجاتالرسميّة وفي المحلات والأسواق، أمّا في الل

 .(1)بالفصحى

 :غة التركيّةعوامل التأثير والتأثّر بين اللغة العربيّة والل -4

رجع ذلك لعوامل عديدة، وبشأن غات الحيّة، ويوالتأثّر أمر طبيعي يقع بين الل أثيرإنّ الت

 :(2)ي يمكن ذكرها مايليركيّة، فإنّ من أهمّ العوامل التغتين العربيّة والتالل

 :)الفتوحات(الاستعمار -4-1
إنّ سيطرة الإمبراطوريّة العثمانيّة على العديد من دول العالم في قارات أوربا وآسيا 

فريقيّا، جعو  تماشيا مع بسط غة العربيّة، فل تأثيرها يصل إلى العديد من اللغات ومنها اللا 

هجات ظهر ذلك بشكل كبير على مستوى اللغة التركية آنذاك مسيطرة، ويالنفوذ، أصبحت الل

 ، لكن في الوقت ذاته تأثّرت اللغة التركيّة هي الأخرى باللغة العربيّة لكونها لغة الدينالعربيّة

ل المختلفة في أقطار انيّة في تلك الحقبة احتلال الدو ولة العثموالحضارة، كما كان هدف الد
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عربيّة إلى غة الشا نوعا ما، ممّا سمح بتسرّب اللغوي كان مهمّ العالم، لهذا نجد أنّ الجانب الل

 غة التركيّة بشكل ملحوظ.الل

 :الانفتاح التجاري -4-2
غة التركيّة، الأسباب التي أدّت إلى تأثّر اللغة العربيّة باللادل التجاري من أهمّ يعتبر التب

إذ كانت الشعوب العربيّة ومازالت تشهد حركة تجاريّة نشيطة، فكان التجار العرب يعودون 

بدورهم العديد من المفردات العربيّة في  من سفرهم بالعديد من الألفاظ التركيّة، ويتركون

 تركيا.

 :ةة والثقافيالعلاقات الاجتماعي -4-3
العربي والتركي إلى حالة من  عبينالاجتماعيّة والثقافيّة بين الش لقد أدّت العلاقات

ك لديهم قواسم مشتركة لا يخفي على أحد أنّ العرب والأترامتبادل فيما بينهما، و الالتأثير 

 ين، التاريخ والثقافة.كالد

 :ينالد -4-4
الهيمنة، فخضع لها ة، لهذا كانت لها القوّة و ولة العثمانيّ الدين الإسلامي لواء الد كان

جأ ول العربيّة، وبما أنّ القرآن الكريم عربي التنزيل، كان من البديهي أن يلالعديد من الد

غة ة العربيّة من أجل فهم دينه، وجاء تأثّر اللغة التركيّة باللغالإنسان التركي إلى تعلّم الل

التباهي بثقافتهم نفسه مسلما، فأقبل الأتراك على  ي يرىلعربيّة في ضوء تفكير المسلم الذا

 .(1)غة العربيّةالإسلاميّة التي تمثّلها الل
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غة لتركيّة، إلّا أنّ اللغوي بين العربيّة وارغم هذه الأسباب التي ساهمت في التلاقح الل

اللغة العامة لعربيّة الفصحى، كما فعلت مع غة ابالقدر الكبير في التغيّرات الل التركيّة لم تسهم

ين ا بشكل كبير، كيف لا وهي لغة الدغة العربيّة التي أثرت فيهالمحكيّة، على عكس الل

 والعلم. 

 :غة العربيّةلفا  التركيّة المستعملة ف  اللالأ  -5

 العربيّة الفصحى، نذكر بعضها فيمايلي: علىخيلة اك كثير من الألفاظ التركيّة الدهن

تتكوّن من مقطعين بمعنى حامل الفأس : هي لفظة تركيّة (Baltaciيّة'' )''بلطج -

(Balta( ''ولاحقة ''جي )ciالت )مّا العرب ى حرفة أو مهنة في لغة الأتراك، أي تدلّ عل

فيطلقونها على من يقوم بأعمال البلطجة من اعتداء على الآخرين بدون وجه حق، فكثيرا ما 

يّة كقولهم: )اعتدى عليه مجموعة من البلطجيّة تتردّد مثل هذه العبارات في النشرات الإخبار 

 رق بهذا المصطلح إلى فرقة في الجيش العثماني.مس(، ويرتبط سبب تسميّة قطاع الطليلة أ

أنّ لفظة ''فنجان'' معرّبة، دون الإشارة  على : اتّفق علماء العرب(Fincanفنجان ) -

 فظة تركيّةالعربيّة إلى أنّ الل ، فلم يشر أيّ عالم من علماء اللغةمنهم إلى أصل الكلمة

عبير عن ل الشعبيّة التركيّة تجد أنّ اللفظة قد استخدمت للت، لكن بالعودة إلى الأمثاالأصل

 .(1)(Fincangibi)العين الواسعة
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غة العربيّة العسكريّة بمعنى فوج، ودخلت الل : من المصطلحات(Taburطابور ) -

ولكن طرأ عليها بعض التغيّر الدلالي في اللغة العربيّة، فباتت  إبان الحكم العثماني،

ف من الناس، يقف بعضهم وراء بعض، ثمّ توسع المصطلح ليشمل مصطلحا للص

المركّبات، فالقنوات الإخباريّة كثيرا ما تستخدم لفظة ''الطابور الخامس''، والقصد منها الخونة 

ث كان يسمّى ، حيتحديدا لعالميّة الثانيّةالمحليّون، وقد اشتهر المصطلح في الحرب ا

ياسيين لمصطلح الآن شائعا بين أوساط السابور الخامس، وبات اجواسيس الألمان بالط

 .والإعلاميّين العرب

يضغط ويقطع  : أصلها لحم فخد، يعالج بالثوم والتوابل، ثمّ (Bastarma) باسطرمة -

 حمركيّة تأتي بمعنى )الضغط( أي )اللالبسطرمة تمس، ولفظة ويملح ويجفّف تحت أشعة الش

ي لها تاريخ عريق في المطبخ التركي، وهي الآن مشهورة المضغوط(، وتعدّ من الأكلات الت

 في معظم البلدان العربيّة.

: تعني كلمة دولمة باللغة التركية الشيء الذي تجري تعبئته، (Dolmaدولمة ) -

العربي وجزء من تراثه، والمصطلح الحقيقي  ة في الوطنولمة من الوجبات الأساسيّ وطبق الد

 .(1)نسمعهلا ي نكاد في الدول العربيّة هو الملفوف الذ

من الناس أنّها  ي لم يلحظ كثير: هذه الكلمة من ضمن الكلمات الت(Gizmaزمة )ج -

 .فوها على أنّها حذاء دون ذكر أصل الكلمةى إنّ أصحاب القواميس عرّ كلمة أعجميّة حت
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د الجواد تعني الحذاء العالي جزمة'' حسب ما أشار إليه الكاتب رجب عبفلفظة ''

 اق، إلّا أنّها باتت تعني الحذاء بشكل عام. الس

يوانة ويقابلها في العربيّة ''المكس''، وهي مصلحة ذات : أي الد(Gümrükجمرك ) -

ربيّة البلدان العطابع اقتصادي مكلّفة بمراقبة المبادلات التجاريّة على الحدود، وعند أغلب 

 سومالر ميّة، وكثيرا ما تسمع مصطلح )سو الأوراق الر أوحات تجد المصطلح مكتوبا في الل

 ولة في الاتّفاقيّة.الجمركية( وهي الرسوم التي تفرضها الد

غة باعة وغيرها من المدلولات في الل: لفظة تركيّة تطلق على الط(Basmaبصمة ) -

استخدامها التركيّة، والغريب في الأمر أنّ معظم المعاجم العربيّة لا تذكر أصل الكلمة، رغم 

 وتداولها، وخصوصا في المعاملات الرسميّة.

إليها في  كل تقريبا أشيرطعة من المعدن شبه أسطوانيّة الش: هو ق(Burguبرغ  ) -

 .(1)كلالمعاجم العربيّة على أنّها مسمار لولبي الش

ف متر مربّع تقريبا، استعملت اس لمساحة الأرض، تقدّر بأل: هي وحدة قيدونم -

ت على هذه الحال حتّى يومنا هذا، لكن وبقي فظة إبان الإمبراطوريّة العثمانيّة لأوّل مرّة،الل

إلى آخر، وكثيرا ما نجد هذه اللفظة مذكورة في كتب  مساحة هذه الوحدة تختلف من مكان

و الثانويّة في بلاد العرب، فيقال مثلا: )زرعنا دونما المدارس الابتدائيّة ألعربيّة في غة االل

 زيتونا( أو )زرعنا دونم قمح(.
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 :غة التركيّةبيّة المستعملة ف  اللالألفا  العر  -6

 غة التركيّة على الآلاف من الكلمات العربيّة، ومن هذه المفردات نذكر مايلي:تحتوي الل

 المرعية، والقاعدة وأصول التربيّة.: وهو العادة (Adabآداب ) -

 ليل.من القرآن الكريم، المعجزة، الد : جملة(Ayetآية ) -

 صب منه الماء.ه أذن وخرطوم ي: وعاء ل(ıbrıkإبريق ) -

 : البعيد الغريب، مواطن من دولة أخرى.(ecnebıأجنب  ) -

 ريقة، طريقة الأداء.: الأداء، الط(üslupأسلوب ) -

 ( .Teessüf: الحزن والتألّم، ومنها التأسّف )(Esefأسف ) -

 .حنطي :(Esmerأسمر ) -

 : أكثر شرفا، أعزّ.(Eşrefأشرف ) -

 : المنهج، القاعدة، النظام.(usülأصول ) -

 ( العداوة.adavetوهو الخصم، ومنها اسم المصدر ) :(Adaإعدام )-

 رب بعد الصّوم.كل والش: مباشرة الأ(Ftarإفطار )-

 ون الأبيض.الل: (Beyezبياض ) -

 عر.: تطلق على بيت من الش(Beytبيت ) -

 ي يوضع فيه الميّت.: الصندوق الذ(Tabutتابون ) -

 (.Tamam: كامل بدون نقص، ومنها تمام )(Tamتام ) -

 قل من لغة إلى لغة أخرى.: الن(Tercümeترجمة ) -
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 .(1)إزالة الخطأ أو العيب :(hishaTتصحيح ) -

 : التخفيف من الحزن لأقارب الميت.(tazıyaتعزية ) -

 التعليم والتدريب. :(Talımتعليم ) -

 : ترك الوظيفة بعد إعمال سنوات معيّنة.(Tekaüdتقاعد ) -

 : تعظيم اللّه سبحانه وتعالى، قوله: )اللّه أكبر(.(Tekbırتكبير ) -

 : الفاكهة، الفائدة، النتيجة.(Semereثمرة ) -

 لاة.المكان الذي يجتمع فيه المسلمون للص: (Camııجامع ) -

 : البدن.(Ceşetجسد ) -

 بيعيّة.ر الطي يدرس الظواه: وهو العلم الذ(Coğrafyaا )جغرافي -

 ي تؤدّي عملا معيّنا.: الأداة الت(Cıhazجهاز ) -

 : الحاكم، الآمر، السلطان، القاضي.(Hakımحاكم ) -

 حة.: استعادة الص(Şıfaشفاء ) -

 : تقدير الإحسان والجميل.(Şukranشكر ) -

 : الصحن.(Tabakطبق ) -

 اة، العيش.: مدة الحياة، الحي(Omürعمر ) -

 : الشعر المنظوم.(kasideقصيدة ) -
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 .(1)ي يشرب فيه مثل هذا الشراب: البنّ، المكان الذ(Kahveقهوة ) -

 
 :غة التركيّةنتائج الاحتكاك بين اللغة العربيّة والل -7

والعبادة وباعتبار أنّ  يناللغة العربيّة أثرا بارزا في اللغة التركيّة لكونها لغة الد تركت -8

 تركيا دولة مسلمة.

لأتراك إلى انتقال مفردات من أدى الاحتكاك المباشر وغير المباشر بين العرب وا -1

 العربيّة. غةالتركيّة، وانتقال مفردات من اللغة التركيّة إلى اللغة اللغة العربيّة إلى الل

غة التركيّة، بسبب النشاطات التجاريّة، الثقافيّة تداخلت اللغة العربيّة مع الل -1

 ين.، الحروب والدالاجتماعيّة

اللغة غة التركيّة على غة التركيّة أكثر من تأثير الليعتبر تأثير اللغة العربيّة على الل -1

دات التي تحويها اللغة التركيّة على في الكمّ الهائل من المفر العربيّة، ويظهر هذا جليّا 

، إلّا أنّ تلك ي تكتب باللاتينيةعثماني إلى التركيّة الحديثة التير الخط الغم من تغيالر 

ي تظهر في ألسنة العامة في بلاد بشكل نهائي، بخلاف التركيّة الت لالألفاظ العربيّة لم تز  

 العرب، أمّا الفصحى فلم يمسّها إلّا الشيء اليسير.

نّ لد الاحتكاك بين الللم يو  -1 ما أدّى إلى غة العربيّة والتركيّة تبادل الألفاظ فحسب، وا 

 رفيّة، والتركيبيّة.المساس بجميع مستويات اللغة التي تتمثّل في المستويات الصوتيّة، الص
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طقي فحسب، إنّما في لم ينحصر تأثير اللغة العربيّة في اللغة التركيّة في الجانب الن -1

 ي اقتبس الحروف العربيّة.هر في الخطّ العثماني الذالجانب الكتابي أيضا، وهذا ما يظ

غتين، نتج عن تلاقح اللغة العربيّة مع اللغة التركيّة، سدّ الحاجيات اللغويّة لكلّ من الل -0

 إذ كلّ منهما مستفيدة من هذا الاحتكاك.



  

 

 

 

 
 في النظام الصوتي  -1

 في النظام الصرفي   -2

 في النظام التركيبي  -3

 في النظام الدلالي  -4

 واقع اللغة العربية في المجتمع التركي  -5
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كان سبب هذا  أيا  ين لهجتين، باحتكاك يحدث بين لغتين، أو  أي من المقرّر أنّ 

الاحتكاك، ومهما كانت درجته، وكيفما كانت نتائجه الأخيرة، يؤدّي لا محال إلى تأثّر كل 

ففيها تنشط منهما بالأخرى، وأهم ناحية يظهر فيها هذا التأثر هي تلك المتعلقة بالمفردات، 

عيدا غات ببعضها من بعض، وقد تذهب بعض الل غات، ويكثر اقتباسهاحركة التبادل بين الل

 في هذا السبيل، فتقترض معظم مفرداتها أو قسما كبيرا منها، كما فعلت التركية مع العربية.

أمّا القواعد وأساليب الصوت فلا تنتقل في الغالب من لغة إلى أخرى، إلّا بعد صراع 

ن انتقلت فقد تؤدي إلى زوال اللين اللطويل ب ماجها بشكل التي انتقلت إليها أو اندغة غتين، وا 

 .(1)غة المقترضةيصعب التفريق بين اللغة الأم والل

غة التي اقتبستها، لب للأساليب الصوتية في اللاي الغولهذا تخضع الكلمات المقتبسة ف

فينالها كثير من التحريف في أصواتها وطريقة نطقها، فالكلمة الواحدة قد تنتقل من لغة إلى 

ي يتفق مع أساليبها الصوتية ومناهج نطقها، شكّل في كلّ لغة بالشكل الذتعدّة لغات فت

من  ، أوعند انتقالها من لغة إلى لغةوكثيرا ما ينال معنى الكلمة نفسها تغيير أو تحريف 

م ر على بعض ما يدلّ عليه، وقد يعمص معناها العام ويقتصلهجة إلى أخرى، فقد يخص

 .(2)معنيينمدلولها الخاص، وقد تستعمل في غير ما وضعت له لعلاقة بين ال
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ويختلف مبلغ ما تأخذه لغة عن أخرى باختلاف العلاقات التي تربط الشعبين، وما يتاح 

لهما من فرص الاحتكاك المادي والثقافي، فكلّما قويت العلاقات التي تربط أحدهما بالآخر 

 غوي.ما نشطت بينهما حركة التبادل اللوكثرت فرص احتكاكه

لغات الشعوب الأخرى وحضارتها وأثرت تراثها، وهذا رت اللغة العربية في ـولقد أثّ 

التأثير لا يقتصر على علم أو فن دون آخر، ولهذا حاولنا دراسة الاقتراض اللغوي الذي 

 ، التركيبي، والدلالييله اللغة التركية من اللغة العربية في نظامها الصوتي، الصرف خضعت

 وكان ذلك كما يلي:

 :النظام الصوتي -0
ني هو جوهر الكلام ومادته، ودراسة أيّة لغة غالبا ما تبدأ بدراسة الصوت الإنسا

النطق، فالأصوات تسير وفق نظام معين في كلّ لغة، ومن خلال هذه الأصوات المنظمة 

 .(1)نستطيع أن نفهم الدلالات والمعاني

وتتصف اللغات بكونها كلاما منطوقا يتداول مشافهة قبل أن تعرف الكتابة بزمن 

بأنّها أصوات يعبر بها كلّ قوم عن -كما سبق الذكر-ويعرف ''ابن جني'' اللغة طويل، 

ل الوحدة أغراضهم، والصوت اللغوي هو أحد الأنظمة الأربعة التي تتكوّن منها اللغة، إذ يشكّ 

 .(2)الأساس في بنية الكلمة، ثمّ يليه المقطع والكلمة والجملة والنص
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ها بأصوات اللغة أصوات اللغة التركية الحديثة ونقارن ونحن في هذا البحث سنعالج

واختلاف، ثمّ نعرج إلى الأنظمة اللغوية  العربية الفصحى، مع الكشف عما بينهما منتشابه

 الأخرى.

 :دة في اللغة العربيةر االفونيمات التركية غير الو  -1-1

 تكييفها في العربية اللّفظ العربي اللّفظ التركي الفونيم
P Sahip 

Arap 
Edep 

 صاحب
 عرب
 آدب

غة العربية، وينطق فيها باء، غير موجود في الل
 وهو مزيج من الفاء والباء.

ğ/g 
 
 
 

galip 
mağlup 
garp 

 غالب
 مغلوب
 غرب

لا يوجد له في العربية الفصحى، وينطق في 
ذا توسط الكلمة لا  أغلب الأحيان ''غينا''، وا 

يلفظ، وهو موجود في اللهجة المصرية بدلا من 
/ج/، كما أنّه موجود في بعض اللهجات 

 الجزائرية كبديل للفونيم /ق/.
Ç Çay 

Çorab 
Çorba 

 شاي
 جورب
 شوربة

غير موجود في العربية الفصحى، وينطق مثل 
( الإنجليزية، غير أنّه موجود في chنطق )

 بعض اللّهجات الخليجية بدلا من /ك/.
V Vasiyet 

Vasat 
Veraset 

 وصية
 وسط
 وراثة

وجود له في العربية الفصحى، ويستعمل في لا 
( وينطق في الغالب Vidéoالدخيل مثل: )

 ''فاء''.
J  Jelatin غة التركية، لذلك فهو هو صوت دخيل على الل جيلاتين

 نادر الورود، وغير موجود في العربية الفصحى.
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 :الفونيمات العربية غير الواردة في اللّغة التركية -1-2

 مع التركيةتكييفها  التركيةاللّفظ  العربيةاللّفظ  الفونيم
 طلبة ط

 طب
 تلطيف

Talebe 
Tip 

Taltif 

لا توجد في الكلمات التركية الأصلية، ويكون 
 نطقها ما بين الدال والطاء.

 ض

 
 
 

 حاضر
 ضابط
 بعض
 ضرر

Hazir 
Zabit 
Baz 
Zarar 

لا توجد إلّا في الكلمات ذات الأصل العربي، 
 وتنطق في أغلبها زايا.

 حقوق ق
 قلم

 قاضي

Hukuk 
Kalem 
Kadi  

لا توجد إلّا في الكلمات ذات الأصل العربي، 
 / في التركية الحديثة.Kيقابلها حرف /

 صفر ص
 أصول
 تحصيل

Sifir 
Üsul 
Tahsil 

تنطق في اللّغة التركية بصورة مرققة )أخف 
 ممّا هي عليه في اللغة العربية(.

 خفيف خ
 خشن

 استخبارات

Hafif 
Haçin 

Istihbarat 

توجد في الكلمات العربية والفارسية بشكل 
خاص، وهي شبيهة بالحاء، وتنطق مثل 

 الهاء.
 إيقاظ       ظ

 تنظيم      
 ظرف      

Ikaz 
Tanzim 

Zarf 
 

 
 تنطق زايا وتوجد في الكلمات عربية الأصل.
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 حساب ح
 فرح
 حادثة

Hesap 
Ferah 
Hadise 

لا توجد في الكلمات التركية الأصلية، إنّما 
 في الكلمات العربية فقط، وتنطق قريبة 

 الهاء.من 
 غاية غ

 غزال
 غضب

Gaye 
Gazal 
Gazab 

( في التركية الحديثة، يكون ğقابل حرف )ي
قريبا من النطق العربي إذا كان في نهاية 

(، ويلفظ في الكلمات tebliğالكلمة )
 الفارسي.الأوربيّةمثل الكاف 

 ساعة ع
 عالم

 عمومي

Saat 
Alim 

umümi 

كلمات ذات الأصل العربي، ويلفظ توجد في ال
 إلى الألف. مائل صوتب

 ثالث ث
 مثل
 ثروة

Salis 
Mesel 
Servet 

 نطقغة العربية، وي  لا يوجد سوى في الل
 ا.غة التركية سين  في الل

 مذهب ذ
 ذات

 كاءذ

Mezhep 
Zat 

Zekâ 

 نطقه عند الأتراك.ا لصعوبة ينطق زاي  

 أول و
 دولة
 وطن

Avvel 
Devlet 
Vatan  

تركية حرف قليل الورود في الكلمات 
 / كما في الفرنسية.Vالأصل، وينطق/
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 :غتين التركية والعربيةالفونيمات المشتركة بين الل -1-3

 فظ باللغة التركيةالل الفونيم التركي فظ باللغة العربيةالل الفونيم العربي
 بلاء ب

 بقايا
B Bela 

Bakaya 
 خدم د

 دين
D Hademe 

Din 
 تهديد ت

 تسليم
T Tehdit 

Teslim 
 كتاب ك

 ركن
K Kitap 

rükün 
 فن ف

 سفارة
F Fin  

Sefaret 
 سفر س

 سلاح
S Sefer 

Silah 
 شيء ش

 شركة
Ş Şey 

Şirket 
 قهوة ه

 هدية
H Kahve 

Hediye 
 زيارة ز

 زلزلة
Z Ziyaret 

Zelzele 
 M Merkez مركز م
 نية ن

 نفس
N Niyyet 

Nefes 
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 لهجة ل
 لقب

L Lehçe 
Lakap 

 رحمة ر
 معروف

R Rahmet 
Maruf 

 يومية ي
 تربية

Y Yevmiye 
Terbiye 

 جراح ج
 جامع

C Cerrah 
Cami 

 
 من خلال الجداول السابقة نلاحظ ما يلي:

  ( أنّه لا توجد في الأبجدية التركية الأصوات التاليةX, W, Q.) 

  التركية تحتوي على حروف كلّها ملفوظ، أي كلّ حرف يظهر في النطق.اللّغة 

 غتين الفرنسية لا توجد حروف مركبة في كلتا اللغتين، مثل ما هو معروف في الل

 (.Sh( ،)Ph( ،)Chوالانجليزية )

  غة التركية كثير من الأصوات العربية التي خضعت للنظام الصوتي لاللقد دخل

ها في نطق الكلمات ير كثير منلها في اللغة التركية أدّى إلى تغ رالتركي، وعدم وجود نظائ

 غة التركية وذلك على النحو التالي:العربية في الّ 

  غة التركية ينطق /الكلمات العربية الدخيلة على اللالفونيم /ط/ فيT./ 

  غة التركية ينطق /الكلمات العربية الدخيلة على اللالفونيم /ض/ فيZ./ 
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  /غة التركية ينطق /الكلمات العربية الدخيلة على اللفي الفونيم /ذZ./ 

  غة التركية ينطق /الكلمات العربية الدخيلة على اللالفونيم /ظ/ فيZ./ 

  غة التركية ينطق /اللالفونيم /ق/ في الكلمات العربية الدخيلة علىK./ 

 غة التركية ينطق /الكلمات العربية الدخيلة على الل الفونيم /ث/ فيS./ 

 نطق /ربية الدخيلة في اللغة التركية يالفونيم /ص/ في الكلمات العS./ 

  نطق /الكلمات العربية الدخيلة على اللغة التركية يالفونيم /خ/ فيH./ 

  نطق /بية الدخيلة على اللغة التركية يالفونيم /ح/ في الكلمات العرH./ 

 تنطق / غة التركيةفونيم /غ/ في الكلمات العربية الدخيلة على اللالG/ ،/Ğ./ 

  غة التركية لا ينطق، إنّما تعوّضه الكلمات العربية الدخيلة على اللالفونيم /ع/ في

 /،  حسب الحركة إما فتحة أو ضمّة أو كسرة.U/ ،/I/ ،/Oالصوائت /

  غة التركية تنطق /الكلمات العربية الدخيلة على اللالفونيم /و/ فيV./ 

 ة، إنّما غائبة في اللغة العربية، وأغلبها ليست أصليغة التركية فونيمات توجد في الل

 غة الفرنسية أو الإنجليزية، لكنها تنطق في اللّهجات العامية العربية.تمّت باستعارتها من الل

 / الفونيمJيني، كما غة العربية لأنّه فونيم لاتتركية لا يوجد له نظير في اللغة ال/ في الل

/ في معظمها فرنسية أو Jية، والكلمات التي تبدأ بحرف /غة التركأنّه فونيم دخيل على الل

 انجليزية
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 غة التركية أنّ الامر يتعلّق فيها صوات العربية غير الواردة في اللالملاحظ في الأ

(، وهي )ص، ط، ض، ظ( وكذلك الأصوات vélariséبالدرجة الأولى بالأصوات المفخّمة )

غات الأخرى غيابها عن اللغة التركية بل معظم الل، ولا شك أنّ سبب الحلقية )ح،خ، ع، غ(

 أيضا غير العربية لصعوبة نطقها.

 غة التركية ما يلي:الأصل العربي التي دخلت على الل ومن بين المظاهر الصوتية ذات

 :علاقة المدّ  -1-4
غة التركية أحرف مدّ في الأصل، إنّما هناك بعض الكلمات الدخيلة عليها، ليس في الل

الحرف الصوتي الممدود، فوق ( ^، والدليل على ذلك يكون بوضع علامة)تنطق ممدودة

 .(1)(delâ(، عادل )demâمثل: أدم )

 :علامة الترقيق -1-5
( ينطقان مفخمين أو مرققين، حسب الحروف الصوتية التي ترافقهما في g, kالحرفان )

الكلمات الدخيلة الكلمة، لكن ينطقان أحيانا مرققين مع الحروف الصوتية المفخمة في 

 .(2)(maglüp(، مغلوب )tipâkلمقاربة نطقها الأصلي، مثل: كاتب)

 :التجانس الصوتي -1-6
غة التركية حرف صوتي مفخّم، وآخر مرقق، بل يجتمع في الكلمة الواحدة من الل لا

تكون أحرف الكلمة الصوتية جميعا إمّا مفخّمة او مرقّقة، وهي قاعدة تحتاج إلى ثقة وتمرّن 

                                                           
 .80عزة حسن، مبادئ اللغة التركية، دار الشرق حلب، دط، دت، ص: -1
 .84، ص:المرجع نفسه -2
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غة التركية، ويتميّز الإنسان الأجنبي من التركي الأصيل، ومن بها يعرف حسن التكلّم باللو 

(، قلم davet: دعوة )الأمثلة التي نجد فيها اجتماع الحروف الصوتية المفخّمة والمرقّقة

(kalem( كتاب ،)Kitapوالسر في هذه الحال ه ،)غة و كون هذه الكلمات دخيلة على الل

 .(1)التركية

 
 :النظام الصرفي -2

وي أو لفظي، التغيير الذّي يمسّ الكلمة نرف هو التغيير في بنية الكلمة لغرض معالص

لغرض معنوي يتمثّل في تغيير المفرد إلى التثنية والجمع، تغيير المصدر إلى الفعل 

 .(2)والوصف المشتق منه، كاسم الفاعل واسم المفعول، وكذا مثل تغيير الاسم بتصغيره

ير في بنية الكلمة لغرض لفظي، فيكون بزيادة حرف أو أكثر عليها، أو حتى التغيأمّا 

، بحذف حرف أو أكثر منها، أو ابدال حرف بحرف آخر أو بقلب حرف علة إلى حرف آخر

 .(3)أو نقل حرف أصلي من مكان في الكلمة إلى مكان أو بإدغام حرف في حرف آخر

 الغرض المعنوي والغرض اللّفظي. ي يمسّ وقد راعينا في بحثنا الجانب الّذ

 

 

                                                           
 .00، 08المرجع السابق، ص: -1
م، 0400، بيروت، 0ينظر: علي بهاء الدين بوخدود، المدخل الصرفي، المؤسسة الجامعية للدراسة والنشر والتوزيع، ط -2

 .87ص:
 .87ينظر: المرجع نفسه، ص: -3
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 :التغيير المعنوي -2-1
 (1) :أنيثالتذكيروالت -2-1-1
غة التركية ما يميّز بين المذكر والمؤنّث سواء في الأسماء أو في في الل لا يوجد

 الصفات أو في الأفعال أو في الضمائر الشخصية، ومن الأمثلة على ذلك نجد:

 فظ العربيالل فظ التركيالل

 
 الأسماء

Kardeş 
Aşci 
Kedi 

 )أخ، أخت(
 طباخ، طباخة()

 ()قطة، قط

 Zengin الصفات
Iyi 

 )غني، غنية(
 جيد، جيّدة()

 Geldi الأفعال
Guldun 

 )جاء، جاءت(
 )ضحك، ضحكت(

  O الضمائر
Bu  

 )هو، هي(
 )هذا، هذه(

 
أنّ التعبير  والتمييز بين المذكر والمؤنّث في الأسماء يكون من خلال سياق الكلام، ولو

ذا لزم التمييستعمل بشكل عام للد يز بين الجنسين، يضاف إلى الأسماء لالة على المذكر، وا 

 إلى  ( بمعنى البنت، أو يضافkiz( بمعنى المرأة، أو )kadinالدالة على التّأنيث كلمة )

 

                                                           
الآداب والحضارة الإسلامية، دط، خليفة إبراهيم حمّاش، قواعد اللغة التركية )العثمانية والحديثة(، منشورات كلية  -1

 .11م، ص:6802قسنطينة، 
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فيضاف (، أمّا الأسماء الدالة على الحيوانات erkekالدالة على التذكير كلمة )الأسماء 

( للدلالة على الأنثى، وأمّا الأسماء disi( للدلالة على المذكر، وكلمة )erkekإليها كلمة )

( erkekaşçiالدالة على الأشياء فلا يوجد فيها لا المذكّر ولا المؤنّث، ومن أمثلة ذلك نقول )

 .(1)( ''طباخة''çişkadına''طباخ''، )

ز بين التذكير والتّأنيث سواء في الأسماء أو الصفات أو الأفعال أمّا اللغة العربية فتمي

 يلي:أو الضمائر ومن أمثلة ذلك ما 

 اللّفظ التركي اللّفظ العربي

 )عامل، عاملة( الأسماء

 ة(ؤ )أسد، لب

Işci 

Arslam 

 )كبير، كبيرة( الصفات

 )أبيض، بيضاء(

Büyük 

Ak 

 Oturdular )جلسوا، جلسن( الأفعال

 Onlar )هم، هنّ( الضمائر

 

                                                           
 .12ينظر: المرجع السابق، ص: -1



 التركي من اللغة العربيةلمقترض ا                  الفصل الثالث:                                  
 

 
103 

غة العربية يختلف من الأسماء والصفات والأفعال فالتمييز بين المذكر والمؤنث في الل

ر يقابله ضمير مؤنّث )أنت، أنتِ(، في الضمائر نجد أنّ كلّ ضمير مذكوالضمائر، فمثلا 

 )هو، هي(، )هم، هن(.

بعض الألفاظ  دنامن هذا النوع، غير أنّنا وج لم نصادف اقتراضا  ،وخلال بحثنا

(، cevdetغة العربية إلى اللغة التركية تنتهي بحرف التاء، مثل: جودة )المقترضة من الل

(، التّي نراها لا تحتكم إلى قاعدة معينة، davet(، دعوة )hareket(، حركة )davletدولة )

ائية إلّا أنّ التجانس بين الأصوات جعلها تذكر في ألفاظ وتحذف في أخرى، ومثال ذلك: إطف

(itfaiye( روضة ،)ravza.) 

هو عليه في  ما ة لا يدلّ على علامة التّأنيث مثلكما أنّ حرف التاء في آخر الكلم

غة العربية، ويرجع سبب كتابة العرب لبعض الأسماء العربية بالتاء المفتوحة، مثل: الل

التركية تكتب غة لعهد العثماني لما كانت الل)حكمت، جودت( إلى التأثّر الذي حدث أيام ا

بالأبجدية العربية، حيث كانت التاء في آخر الكلمة آنذاك تكتب مفتوحة، لكن هناك من يرى 

 .أنّها أسماء الأعلام نّ كتابتها بهذا الشكل استنادا علىأ

 :المعرفة والنكرة -2-1-2
غة التركية، ولكي يعرّف الاسم، يكفي ذكره مجرّدا كما لا توجد علامة التعريف في الل

ذا أريد تنكيره ذكرت قبله كلمة )  ( بمعنى واحد، ومن أمثلة ذلك ما يلي:Birهو، وا 
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 النكرة المعرفة 

 medreseالمدرسة 

 camiالجامع

 birmedreseمدرسة

 bircamiجامع

 
( ''هذا الولد'' أو في Bu çukutأدوات الإشارة، مثل: ) هويكون الاسم معرّفا إذا لحقت

 .(1)( ''حقيبة البنت''tasikizinçanحالة الإضافة )

م )الـ(، او الضمير، أو اسم لافتكون علامة التعريف الألف وال غة العربيةأمّا في الل

 علم، أو أسماء الإشارة، أو الأسماء الموصولة، أو المعرّف بالإضافة.ال

إلّا أنّه توجد بعض  غتين مختلف،والتنكير بين هاتين اللوممّا لاحظناه، أنّ التعريف 

الكلمة ، كما أنّ الإشارةوبأسماء  بالإضافةفيها، وهي التعريف ي تتشابهان الات التالح

المقترضة من اللغة العربية إلى اللغة التركية، سواء أكانت معرفة أو نكرة، تظلّ أنّها في 

 (، وهذا دليل على أنّ الأتراك لم يقترضواBirمعرفة إلّا إذا زدنا لها كلمة ) اللّغة التركية

نّما اقترضوا اللّفظ بحدّ ذاتهالقاعدة العربية الت  .ي تخصّ المعرفة والنكرة، وا 

 :الجمع -2-1-3
( إلى آخر lar( أو )lerبإضافة ) لتركية هو ما زاد عن واحد، ويكونغة االجمع في الل

 غة التركية، ومن الأمثلة على ذلك:يغة التثنية فلا وجود لها في اللالكلمة، أمّا ص

                                                           
 .10ينظر: المرجع السابق، ص: -1
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  (maslar)طاولات                                      (masa)طاولة  

  (şehirler)شهور                                           (şehir)شهر

( فتضاف ler( تضاف إلى الحركات الثقيلة، أمّا )larولا بدّ من الإشارة إلى أنّ )

للحركات الخفيفة، لكن هناك كلمات مستثناة من قاعدة التجانس الصوتي، فمع أنّها تنتهي 

(، lar( بدلا من العلامة المثقلة )lerتجمع بالعلامة المخفّفة )بحركة صوتية ثقيلة، إلّا أنّها 

 (1) وهي عربية في معظمها، ومن الأمثلة على ذلك:

  (saatler)ساعات                                     saatساعة 

  (harpler)حروب                                     harpحرب 

  (misaller)أمثال                                    misalمثال  

 (harfler) حروف harfحرف 

  (hakikler) حقائق                                 hakikatحقيقة 

  (ihtimaller)احتمالات                                  ihtimalاحتمال

التركية بصيغة الجمع، ولكنّها تدلّ على  اللغة ك كلمات عربية دخلتلكما أنّ هنا

 .(2)(ler( أو )larجمع بإضافة اللّاحقة )المفرد، ولهذا فإنّها ت  

 

                                                           
 .14ينظر: المرجع السابق، ص: -1
 .03ينظر: سميرة ياير، التأثّر والتأثير اللغوي بين اللغة العربية والتركية، ص: -2
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 الكلمة بصيغة الجمع في التركية الكلمة بصيغة المفرد في التركية الكلمة بصيغة الجمع في العربية
 Ahval Ahvallar أحوال
 Arazi Arazilar أراضي
 Ecdad Ecdadlar أجداد
 Emlak Emlaklar أملاك
 Eşkiya Eşkiyalar أشقياء
 Ahbab Ahbablar أحباب
 Abat  Abtalar أبعاد
 Etraf Etraflar أطراف
 Tüccar Tüccalar تجار
 Fukara Fukaralar فقراء
 Hudut Hudutlar حدود
 Nüfus Nüfuslar نفوس
 Tebliğat Tebliğatlar تبليغات
 Teşkilat Teşkllatlar تشكيلات
 Talebe Talebeler طلبة
 Elbise Elbiseler ألبسة
 Evlât Evlâtlar أولاد
 Eşya Eşyalar أشياء
 Hademe Hademeler خدمة

 Amele Ameleler عملة
.)1( 

                                                           
 .03ينظر: المرجع السابق، ص: -1
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من خلال الجدول أعلاه، نلاحظ أنّ هناك مجموعة من الكلمات في صيغة جمع 

التكسير وجمع المؤنّث السالم، دخلت إلى اللغة التركية، والأتراك يطلقونها على صيغة الفرد، 

ذا أرادوا جمعها فإنّهم يضيفون إليها لاحقة الجمع ) غة الل(، وهذا دليل على أنّ ler( أو )larوا 

نّما أخذت المعنى.ةغة العربيالصرفية التي تخصّ الجمع في الل التركية لم تقترض القاعدة  ، وا 

 :فظيير اللالتغي -2-2
 :القلب -

يلاحظ قلب بعض الكلمات التي تنتهي بحروف عربية إلى حروف تركية، من أجل 

 (1) إظهار الأصوات التركية، ومن الأمثلة على ذلك:

 mektupمكتوب                                     

 arap العرب

 ilaç  علاج

 ihraç إخراج

 iktisat اقتصاد

 tehdit  تهديد

 slupü   أسلوب

 tabip طبيب

 tekik تأكيد

 Ahmet أحمد

                                                           
 .63سعد بن سويلم الشامان، قواعد اللغة التركية، ص: -1



 التركي من اللغة العربيةلمقترض ا                  الفصل الثالث:                                  
 

 
108 

الكلمات العربية الدخيلة قلب المكاني في بعض ما يمكن الإشارة إلى ما يسمى بالك

 .(1)(kirbit( ''كبريت''، التي أصبحت )itbrKiالتركية مثل )غة على الل

 :الإبدال -
يلاحظ الإبدال في الكلمات العربية الدخيلة على اللغة التركية، مثل الكلمة العربية 

( التي أصبحت Zaif(، والكلمة ''ريف'' )fayda(، التي أصبحت )Faida''فائدة'' )

(Zayif)(2). 

 
 :النظام التركيبي -3

المستوى التركيبي بالعلاقات الموجودة بين المفردات في الجملة، وكذا علاقاتها بما  يهتم

بقواعد تركيب الجمل من حيث هي اسمية وفعلية، مثبتة ومنفية، وكذا قبلها وما بعدها، 

نشائيةخبرية  لأهميته ، وما يضبط بناء التركيب أو الجملة ضبطا صحيحا هو النحو، وهذا وا 

عد والقوانين المتحكمة في تأليف التراكيب والجمل حتّى تؤدي دورها في في استخراج القوا

 .(3)إيصال المعنى المراد منها

ن مسألة الاقتراض النحوي بين اللغة العربية والل تعدّ  غة التركية صعبة الحدوث، وا 

وجدت، فإنّ أغلب الدارسين لا يشيرون إليها، إلّا بعض الكتب العثمانية التي يستصعب 

 ث قراءتها.الباح

                                                           
 .099، ص:6880جودت جقمقجي، أصوات اللغة التركية والعربية، دط، الرياض،  -1
 .099، ص:نفسهالمرجع  -2
 .33، 36، ص:6884نجية عبابو، التحليل الصوتي والدلالي للغة الخطاب في شعر المدح، مخطوط، الشلف، ينظر:  -3
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عض المسائل النحوية ولقد ذكر ''أبوحيان الأندلسي'' في كتاب الإدراك للسان الأتراك ب

من غير  بالاسمينغة العربية تتميّز بأداة العطف، عكس اللغة التركية التي تأتي منها أنّ الل

العربية، أمّا للغة ( نقلت إلى التركية العثمانية من اveرابط، وهذا يدلّ على أنّ واو العطف )

ة تختلف عن نظيرتها العربية لورود، لأنّ بنية الجملة التركيالتركيب فهو قليل ا ما يخصّ 

، فإذا كانت إلصاقيةفة واللغة التركية ين، منها أنّ اللغة العربية متصر لتباين فصيلتيهما اللغويت

الفضلة على العمدة، تقدّم الجملة العربية تبدأ بالعمدة وتختم بالفضلة، فإنّ اللغة التركية تقدم 

المفاعيل على الفعل، كما تقدم النعت على المنعوت إذ كان النعت مفردا، والمضاف إليه 

 .(1)رفيهاعن ظعلى المضاف، كما تؤخّر حروف الإضافة 

أمّا الصيغ التي نجدها في معظم الكتب المترجمة من اللغة التركية إلى اللغة العربية، 

نّما هي أخطاء في أو من اللغة العربية إ لى اللغة التركية، فلا يعتبر نوعا من الاقتراض، وا 

 الترجمة لسوء الإحاطة بقواعد اللغة العربية والتركية لكلا الجنسين.

 
 :النظام الدلالي -4

ي لا خلل في إدراك معاني الألفاظ، يؤد غة، فوجودلمعاني دور كبير في فهم طبيعة اللل

محالة إلى سوء الفهم، لأنّ غرض الدلالة هو الكشف عن العلاقة بين الألفاظ والمعاني، وقد 

                                                           
، 37كة ناعيم، النقد النحوي وصناعة نحو اللغات )نحو اللغة التركية(، دار الكتب العلمية، دط، دت، ص:ينظر: ملي -1

30. 
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تحدّث عن ذلك ''الجرجاني'' في قوله: الدلالة هي كون الشيء بحاله يلزم من العلم به العلم 

 .(1)بشيء آخر، وهذا يعني أنّ الدلالة تسعى لدراسة العلاقة التي تربط الدال بالمدلول

غات، بحيث تنتقل الألفاظ من مجال رة طبيعية معروفة بين اللالتغيّر الدلالي ظاهو 

أن د والكلمة ذات مفهوم أساسي جديد، كما يّن إلى مجال دلالي آخر، وبذلك تغدلالي مع

غوي قد يقوم بتعديل بعض الدلالات أو تغييرها لأغراض مختلفة، ولهدف تيسير المجتمع الل

 .(2)عملية التواصل

ولقد أخذت اللغة التركية من اللغة العربية العديد من الألفاظ التي صارت تتداول في 

القواميس بنفس اللفظ والمعنى، وأخرى تتداول بنفس المبنى ومعنى مخالف، وألفاظ أخرى 

 تغيّرت دلالتها، وهي كالآتي:

 الألفاظ التركية ذات الأصل العربي: -4-1
 والمبنى معا:ما اتّفق منها في المعنى  -4-1-1

 دلالتها أصلها العربي  فظة التركيةالل
Allah   المعبود والخالق اللّه 
Imsak الامتناع عن الأكل والشرب وقت بدء الصوم. إمساك 
Intikam الثأّر، الرد بالمثل انتقام 
Buluğ   المراهقة بلوغ 

                                                           
، 6800، 0ينظر: تراث حاكم الزيادي، الدرس الدلالي عند عبد القاهر الجرجاني، دار صفاء للنّشر والتوزيع، ط -1

 .68ص:
 م.6800ينظر: مستويات التحليل اللّغوي، ماي  -2

3lm-loga.blogspot.com 
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Belde مجمّع سكني أكبر من القرية وأصغر من  بلدة
 المدينة.

Terbiye التأديب وتحسين السلوك تربية 
Teneffüs عملية الشهيق والزفير تنفس 
Temenni  طلب تحقيق الأمنية، الرجاء. تمني 

Sanâ مدح وشكر. ثناء 
Sabit غير متحرّك. ثابت 

Saniye قصيرة. فترة زمنية ثانية 
Caiz كلّ ما يمكن العمل به دون مانع. جائز 

Cümle  الكلمات مترابطة فيما بينها وفقا مجموعة من  جملة
 لقواعد اللغة.

Ceht طاقةال جهد 
Cizye ضريبةال جزية 
Cilt غشاء الجسم جلد 

Cenin  ثمرة الحمل في الرحم جنين 
Cevap ما يكون ردّا على السؤال جواب 
Hakim  سلطان، قاضي البلد. حاكم 
Hamid   ستحق للحمد الم حامد 
Halet  الوضع. حالة 
Hac الفريضة الخامسة في الإسلام. الحج 

Hicap الستارة والغطاء حجاب 
Harp / Harb قتال بين فئتين أو الصراع الشديد. حرب 
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Hikaye  ما يحكى ويقص شفاهة وكتابة وهو نوع من  حكاية
 أنواع الأدب.

Hadis ما يؤثر عن النبي )ص(، من قول أو فعل أو  حديث
 صفة خلقية أو خلقية.

Hararet السخونة حرارة 
Hayvan المخلوقات غير العاقلة، مثل: القط، الجمل... حيوان 
Harika  الأمر العجيب. خارقة 
Halis الصافي، مثل قولنا: ذهب خالص. خالص 

Haber  النبأ الخبر 
Harita ما يرسم عليه سطح الكرة الأرضية أو جزء  خريطة

 منه.
Hazina يحفظ فيه أموال.المكان الذّي  خزينة 
Hasim العدو، منافس. خصم 
Haşin  الغليظ، الصعب. خشن 
Hata الغلط. خطأ 

Halhal  حلية كالسوار تلبسها النساء في أرجلهن. خلخال 
Hançer السكين الكبيرة خنجر 
Hiyanet الغدر خيانة 
Daima في كلّ الأوقات دائما 
Dua التضرع إلى اللّه دعاء 

Deva  مادة العلاج دواء 
Dükkan المتجر دكان 
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Dünya العالم، الكون دنيا 
Deha ذكاء خارقال دهاء 
Diyet  تقدم بدل الطفل عند القتل دية 

Diyanet التدين ديانة 
Dehşet  التعجب دهشة 
Zerre أن يدخل في أصغر جزء في عنصر ما يصح  ذرة

 التفاعلات الكيميائية.
Zeki النهيم، العاقل ذكي 
Zihin  العقل، الفهم ذهن 
Reis  الزعيم، الأمير، الكبير، القبطان رئيس 
Rahip رجل الدين النصراني راهب 

Rahmet العفو والمغفرة والشفقة رحمة 
Reha الثراء والغنى  رخاء 
Rica  طلب رجاء 
Resul مبلغ الرسالة رسول 
Rekkat لطافة وظرافة رقة 

Ramazan شهر الصيام رمضان 
Rusevet ما يعطى منمال مقابل قضاء مصلحة رشوة 
Ressam الذي يقوم بالرسم رسام 
Remiz  الإشارة، الإيماء رمز 
Riya النفاق رياء 

Reyhan جنس من النبات ريحان 
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Ravza الجنة، الحديقة روضة 
Rüya  ما يراه النائم في المنام رؤية 
Zifaf  العرس زواج زفاف 

Zaman الفترةوقت،  زمان 
Zühd التقوى وعدم الرغبة زهد 
Zeytin شجر مثمر زيتي زيتون 
Sakin الهادئ ساكن 
Sebep العلة، الوسيلة، الحجة سبب 
Secde وضع الجبهة على الأرض في الصلاة  سجدة

 خضوعا
Set  الحاجز بين شيئين سد 
Satir صف من الكتابة سطر 

Saadet الهناء سعادة 
Sürat الاستعجال سرعة 
Sefer الانتقال من مكان إلى آخر سفر 
Sükut الصمت سكوت 
Seyir مشي سير 
Şair  ناظم الأشعار وقائلها شاعر 
Şahis الإنسان شخص 
Saret الالتزام شرط 
Seref العزة والكرامة شرف 
Sırk اعتقاد وجود شريك مع اللّه شرك 
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Suur أحاسيس داخلية شعور 
Sükran امتنان شكر 
Seffaf ما لا يحجب ما وراءه شفاف 
Sekıl المظهر الخارجي  شكل 

Söhret ظهور الشيء وانتشاره شهرة 
Şura الاستشارة والتشاور شورى 

Seytan إبليس شيطان 
Sahıp المالك صاحب 
Sadık  المخلص في القول صادق 
Sabah  بداية اليوم وساعاته الأولى صباح 
Sabır للمصائب والبلاياالتحمّل  صبر 
Sıhhat العافية صحة 
Saham ي يوضع فيه الطعامالإناء الذ صحن 
Sahih الحقيقة صحيح 
Sifir رقم صفر 

Salahiyet الإذن الخاص في التصرّف في الأمر صلاحية 
Sinif النوع أو الزمرة صنف 
Zaaf نقص القوّة أو الإرادة ضعف 
Zarar إلحاق السوء أو الفساد ضرر 

Zaruret اللزوم ضرورة 
Tabip معالج المرض طبيب 
Takat القدرة والقوة طاقة 
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Tabak صحن طبق 
Tabiat الكون او العالم المادي طبيعة 
Zarf مغلف ظرف 

Zulüm تجاوز الحدود ظلم 
Zan الشك ظن 
Zarif  لطيف ظريف 
Aid راجع عائد 
Aile أهل المنزل عائلة 
Adil محقق العدل عادل 

Afiyet الصحة عافية 
Akil والتمييز الإدراك عاقل 
Aşık المحب بشدة عاشق 
Alım عارف عالم 
Abd   الإنسان عبد 
Özur المعذرة، الحجة عذر 
Irk الأصل، النسل عرق 

Ahıd ميثاق عهد 
Galıp/ galıb الفائز والمنتصر غالب 
Gadr/ gadır نقض العهد غدر 

Gafıl النسيان غافل 
Garabet الأمر العجيب غرابة 
Gurur الكبرياء غرور 
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Gazab/gazap الانزعاج غضب 
Gam الكرب والحزن غم 

Faıde/fayda منفعة فائدة 
Fasıd منحرف فاسد 
Fasık العاصي فاسق 
Fırar الهروب فرار 
Facıa الحدث المؤلم فجيعة 
Fırsat الاغتنام فرصة 
Fazılet حسنةالأخلاق العالية،  فضيلة 
Fakır المحتاج فقير 
Katıl الجاني القاتل 
Kaıde الأصل والأساس قاعدة 
Kabız الإمساك قبض 
Kader النصيب قدر 
Kadem الرجل قدم 
Kısmet نصيب قسمة 
Kıstas الميزان الدقيق قسطاس 
Kalb عضو في جسم الإنسان قلب 

Kalem أداة الكتابة قلم 
Kıyam الوقوف قيام 
Kamıl تام كامل 
Katıp المدوّن كاتب 
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Kfır المنكر لوجود اللّه كافر 
Kıra الإيجار الكراء 
Ketm الإخفاء كتم 
Küre الجسم المستدير كرة 
Kürsü مقعد كرسي 
Kesp الربح كسب 
Kefen إزار الميت كفن 

Kemıyet مقدار كمية 
Layıha التقرير لائحة 
Lazım ضروري لازم 
Lakap العائلةاسم  لقب 
Layık ملائم لائق 
Latıf لين لطيف 
Mal ما يملكه الإنسان له قيمة مال 

Memur فم كل   مأمور 
Mübah الجائز مباح 

Mütarcım ي يترجم الكلام من لغة إلى لغة أخرىالّذ مترجم 
Mısal النظير مثال 

  Müçahıd المحارب في سبيل اللّه مجاهد 
Mecnun فاقد العقل مجنون 
Matbaa ي تطبع فيه الكتب والصحف المكان الّذ مطبعة

 والمجالات
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Nadır قليل نادر 
Nebat كلّ ما ينبت من الأرض كالعشب نبات 

Necaset الوساخة نجاسة 
Netıce الخاتمة أو الثمرة نتيجة 
Nasıhat الإرشاد نصيحة 
Nazar الرؤية أو المراقبة نظر 
Hıbe الهدية هبة 
Hıcret الانتقال من مكان لآخر لإقامة الدائمة فيها هجرة 
Hücum الاقتحام هجوم 
Hüvıyet الشخصية هوية 
Hezımet الانكسار الكبير هزيمة 
Helak الدمار هلاك 
Heykel منالتمثال أو الض هيكل 
Valıde الأم والدة 
Vacıp الفرض واجب 
Vesıka الدليل أو المستند وثيقة 
Vaad  عهد وعد 
Vefat الموت وفاة 
Yatım فاقد الوالدين يتيم 
Yemın القسم، الحلف يمين 
Yanı يبمعنى أ يعني 
Yeıs فقدان الأمل يأس 
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Yakut نوع من الأحجار الكريمة ياقوت 
.)1( 

غة لمات التركية يعود أصلها إلى الليظهر من خلال هذا الجدول أنّ نسبة كبيرة من الك

غة التركية كثيرة، لدرجة أنّها شملت جميع مناحي فالألفاظ العربية التي دخلت الل العربية،

الحياة، وتجدر الإشارة إلى أنّ الغالبية العظمى من هذه الألفاظ هي ألفاظ دينية، إن لم تكن 

 كلّها، بسبب أنّ الخلافة العثمانية كان أساسها الشريعة الإسلامية. 

نا أنّ الألفاظ التي أخذت من اللغة العربية إلى ل لاحظومن خلال دراستنا لهذا الجدو 

غة التركية، فقد حافظت على المعنى والمبنى نفسه، وقد شمل هذا الجدول كلّ الأبجدية الل

التركية، واستطعنا أن نعطي لكلّ حرف مجموعة من الأمثلة، فلا يوجد حرف أبجدي تركي 

 في بداية الكلمة إلّا وتقابله مفردة عربية.

 :ما اتّفق في المبنى واختلف في المعنى -4-1-2

 دلالتها العربية اللفظة العربية دلالتها التركية فظة التركيةالل
Mısafır من يرتحل من مكان إلى آخر مسافر الضيف. 
Ihtılal استيلاء دولة على بلاد دولة  احتلال انقلاب عسكري

 .أخرى
Eser   أو أنتجه أو الإنسان كلّ ما أنشأه  الأثر ف، كتابؤل  م

اكتشفه أو عثر عليه...، له 
 .علاقة بتراث الإنسان

Zahmet تجمّع أو حشد من الناس زحمة تعب، أذى، صعب. 
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Esrar مفردة سرّ، وهو ما يكتم أسرار الحشيش، المخدرات. 
Iklım منطقة جغرافيا إقليم مناخ. 
Tuhaf ما له قيمة فنية أو أثرية تحفة، تحف عجيب، غريب. 
Teklıf الأمر بالشيء تكليف اقتراح. 
Faket فحسب، وتقترن بالعدد حتى لا  فقط لكن

 .يزاد عليه
Müsadenle معاونة مساعدة بالإذن/ الاستئذان 

Dıkkat الضبط والاحتكام والعناية دقّة التنبيه والتحذير 
Iltıfat مال إلى الشيء، أو صرف وجهه  الالتفات الاهتمام، المدح، التقدير 
Ceza كافأه جزاه العقاب فقط 
Intızar ترقب انتظار اللؤم 
MeŞreb الموضع الذي يشرب منه مشرب الطبيعة، المزاج 
Ğassel الذي يقوم بالغسل للملابس  غسال لغسل الميت فقط

 وغيرها
Verem مرض سرطاني، انتفخ ورم مرض السل 
Acemı غير العربي أعجمي ليس له خبرة 
AyyaŞ خباز أو بائع الخبز عياش دائم السكر 

)1( 
ن المفردات العربية دخلت إلى يظهر من خلال الجدول أعلاه أنّ هناك نسبة قليلة م

ودلالات مختلفة، على الرغم من محافظتها على المبنى، وبعضها الآخر  غة التركية بمعان  الل

قريبة إلى المعاني الحقيقية، وترجع الأسباب في ذلك إلى كون الدولة العثمانية  دخل بمعان  

همالها للجانب اللكان انصرافها إلى الأمور العسكرية والسياسية والدينيّة  غوي والعلمي وا 

بخلاف ما كان يحدث في العصر الأموي والعباسي، وربّما حدث هذا في بدايات الاحتكاك 
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سواء قبل الخلافة العثمانية أو بعدها، ممّا أدى إلى التّأثر بالمفردات بين الأتراك والعرب 

ساني استعمالها، فأصبحت جزءا من لغتها، أو يعود ف اللتها فألِ من صحالعربية دون التحقق 

فظ واحد، ولأنّ اللّفظ يفهم من السياق، لكن رغم ة الدلالات في اللّغة العربية للالسبب إلى كثر 

مختلفة ومباني متفقة  غة التركية بمعان  عدد المفردات التي دخلت إلى الل نّ إلّا أ ،كلّ هذا

 شيء يسير، ولم تشمل جميع مناحي الحياة.

 :ما اتّفق في المعنى واختلف في المبنى -4-1-3

 دلالتها اللفظة العربية فظة التركيةالل
Muftu ي يعلّم السائلين بالأحكام الشرعيةالذ يمفت. 
Hava يتكون من أكسجين والأزوت... وتتوقف عليه غاز  هواء

 .الحياة
Zevk آداب تقتضي معرفة ما هو لائق أو مناسب ذوق. 
Aktar يطلق على البائع عطار. 

MuŞamba ما عولج بالشمع مشمع 
Ilgı هي الروابط التي تجمع بين شخصين أو شيئين علاقة 

Ambar نوع من الطيب معروف عنبر 
Nane النباتاتنوع من  نعناع 
Veda الفراق وداع 
Vef الإيفاء بالوعد وفاء 

Cevap الردّ عن السؤال جواب 
)1( 
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 غة التركية بلفظ مختلف،هناك ألفاظا  عربية دخلت إلى الل يظهر من خلال الجدول أنّ 

غة إلى السهولة والتيسير، ومحاولتها التخلّص من ويرجع السبب في ذلك إلى ميل الل

غوية التي سبق ذكرها خلال لافات أغلبها يأتي من الظواهر اللوهذه الاختالأصوات العسيرة، 

غوية منها ما هو سريع التأثّر يندمج في غيره، تي، فالأصوات اللالحديث على المستوى الصو 

فيه حرف  بدلوهناك أصوات تستلزم التغيّير لنتمكّن من نطقها، وهناك من الألفاظ ما يست

ر في موضع الحرف، أو استبداله بأقرب حرف إليه في مكان حرف آخر، أو يحدث تغي

 النطق، أو حذفه.
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 العربية في تركيا، وكذا وضع اللغة التركية غةت الطريقة المثلى لمعرفة وضع اللكان

(، FACEBOOKعند العرب، عبر سؤال من خلال موقع التواصل الاجتماعي فيسبوك )

( من مسلسلات YOUTUBEى اليوتيوب )وكذلك محاولة مشاهدة بعض الفيديوهات عل

وبرامج تليفزيونية مختلفة، والتدقيق في الآراء والمقولات المكتوبة على موقع قوقل 

(GOOGLE.بهدف الوصول إلى الحقيقة ) 

    متّفقة وموحّدة في أخرى ،وقد كانت الآراء متضاربة ومختلفة في بعض الأحيان

غة كلّ من الل مّها لنتعرّف على واقعوفي هذا الصدد حاولنا أن نجمعها ونركّز على أه

الذي سنحدث عنه في الفصل  غة التركية عند العربالل المجتمع التركي، وواقع العربية في

 .الرابع

 :تركيال المجتمع غة العربية فيواقع الل -5
بأنّها لغة القرآن والدنيا لا أكثر، غة العربية في تركيا، كانت الإجابات الخاصة بالل

صحيح أنّه توجد تلك الفئة القليلة التي تقول بحب الأتراك للعرب والعربية، لكن الغالبية 

 العظمى تنظر إلى أنّ الأتراك يمقتون كلّ ما هو عربي.

 غة العربية في تركيا.رف عن الموضوع أكثر، وكيف هي اللجل هذا حاولنا أن نعومن أ

قد اقترضت من اللغة العربية، وكان من المعروف كما سلف الذّكر أنّ اللغة التركية 

، فاضطر الأتراك آنذاككانت فقيرة من بين الأسباب التي لم نذكرها أن اللغة التركية 

للاقتباس من اللغتين العربية والفارسية لمواكبة التقدم الأدبي، ولقد نشأت الثقافة التركية 
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كية، اعتناق الأتراك الإسلام، وبعدها اتّخذوا الحروف العربية لكتابة لغتهم التر  الإسلامية بعد

مّا اتّخذت اللغة الفارسية للتعليم، أالمدارس التقليدية التي  وفي عهد السلاجقة انتشرت بعض

النحو والصرف العربيان فكانا لغرض استيعاب الكتب الدينية، لذلك ظلّ تعليم اللغة منحصرا 

 .(1)م الدين لا لتعلّم العربية لذاتهاتحت مفهو 

وفي عهد السلطان محمّد الفاتح انتشرت المدارس، فتحوّلت معظم الأبنية البيزنطية إلى 

مدارس ومساجد، وأصبحت العربية تدرس في العديد من الأماكن، أمّا في عهد سليمان 

 د السلطان محمود الثانيالقانوني فتأسّست المدرسة السليمانية وازداد تعليم العربية، وفي عه

ي لا يتحدّث اللغة العربية لا يمكنه أن يكون موظّفا، أصدر قانون مفاده أنّ الشخص الذ

عربية، ما بين وبعد ذلك أسس إبراهيم أفندي دارا لتعليم الأطفال الذين لا يعرفون اللغة ال

 .(2)( سنة، معتمدا في ذلك طريقة الترجمة09( حتى )00)

أصدر قانون توحيد التدريس يقضي بتوحيد جميع المؤسّسات  ،(0469وفي عام )

لغاء المدارس التقليدية، وأصبحت اللغة  التعليمية والتربوية تحت وزارة التربية الوطنية، وا 

 .(3)العربية ممنوعة في التدريس والتعليم 

                                                           
اري، تركيا، مخطوط، ينظر: أحمد دياب، المشاكل التي تواجه الأتراك في تعليم اللغة العربية والمقترحات، جامعة غ -1

 .03، ص:6806
 .01، 09ينظر: المرجع نفسه، ص: -2
 .01ينظر: المرجع نفسه، ص: -3
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قة كان يسير في حل آنذاكنتوصّل إلى نتيجة هي أنّ تعليم اللغة العربية  أنوهنا يمكن 

مفرغة، ولم يكن من أجل تعلّم اللغة كلغة، إنّما كان لاستيعاب الدين باعتبار أن اللغة العربية 

 تمثل القرآن والدين والتشريع.

د من قادة قائحينما نتحدّث عن اللغة العربية في تركيا، لا يمكن أن نغض النظر عن 

وهو البطل القومي  ء وتعددتاختلفت عنه الآرا كان محطّ الحديث في العالم العربي، ،تركيا

لدى بعض الأتراك، ومحطم اللغة العربية في تركيا لدى بعضهم الآخر، وقد بدأت فكرة 

اتورك هو من حمل ن عبر الفايسبوك، حيث قال: إنّ أتالحديث عنه من تعليق أحد المشتركي

تبّع العديد من ت( ولكي نكون منصفين في حقّه اخترنا أن ن*لواء كره العرب واللغة العربية)

 ل.ڤو ڤالمقالات التي نشرت على صفحات 

ي كان الأتراك يشعرون به تجاه اللغوي بسبب الانبهار الكبير الذتحوّل اللقد حدث 

يمانهم بالتفوّق الأوربي، فكانت فئة المثقّفين في تركيا ملمّة باللغة الفرنسي ة الثقافة الغربية وا 

ا، خاصة أنّ هذه الفئة كانت مقرّبة من الاتحاد تهالتي كانت تستخدمها في أحاديثها وكتاب

ة تركيا بعيدا عن الإسلام، ولم يكن هذا إلّا بالتخلّي عن ترقي، الذين حاولوا التعريف بهويوال

 .(1)الأبجدية العربية

                                                           
 https://www.noonpost.com، 81/08/6807نور علوان، كيف غابت وعادت اللغة العربية إلى تركيا،  -1
 172الملحق ص: -(*)

https://www.noonpost.com/
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صبحت محاولات في بادئ الأمر كان التخلّي عن اللغة العربية عبارة عن أفكار، ثمّ أ

دباء والصحفيّين، وكأوّل تجربة ورك، فناقش ذلك مع مجموعة من الأتامن قبل كمال الدين أت

وائر الرسمية والحكومية، استخدام الأرقام الدولية في الد قام بإصدار قانون إداري يتمثّل في

يذكر، وبعدها قام بإعلام الشعب بجميع الولايات بالحروف فعل  رد ولم يحدث هذا القرار أيّ 

الجمهوري تدريجيا تغيير العربية كتابة وقراءة، إذ منع التدريس أو الجديدة، بدأ حزب الشعب 

نشر الصحف باللغة العربية، كما أمر بتتريك الآذان واعتبر رفعه باللغة العربية جريمة بحقّ 

 .(1)( عام00القانون لمدّة )

لقد كوّنت ثقافة أتاتورك جزءا أساسيا من موقفه من العرب، فهو اختلط بشعوب غريبة، 

متطور بالمشرق، ففي  وأروبا مقارنة بانعدام أيّ شيء ثقافي و نبهر بحجم التقدّم الهائل بأفا

الوقت الذي كانت له فيه علاقة بأوروبا، كانت العرب في نظره محتلة من قبل الغرب، لا 

يوجد بها إلّا الجهل المختلط بصراع سياسي محلّي، وكانت الثقافة الشخصية والمقوّمات 

ديثة كفيلة بأن تجعله تفصل تركيا نهائيا عن العرب، فهو كمثقف وقارئ يعرف الحضارية الح

، أمّا أوروبا، فهي مفتاح العلوم (2)من العرب ئاأنّ بلاده بوضعها المتأخّر لن تربح شي

والمعرفة، وترجم هذا بتغيير الأبجدية العربية، وحرص على أن تكون النماذج الأوربية 

م البلاد ودعايتها سياسيا وثقافيا دون أي اعتبار للماضي، وكان الحديثة كفرنسا محور اهتما

ي كان ط بحر الجهل العربي والشرقي، الذيا، وسكغربية حديثة لتر  لأتاتورك دور في صياغة
                                                           

 السابق.المرجع  -1
 https://m.morefa.org، 84/82/6804أتاتورك والعرب،  -2

https://m.morefa.org/
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عظيم الأثر في المزيد من الابتعاد التركي عن العرب كأمّة متخلّفة في مقابل أمّة تركيا تعيد 

نّ أأتاتورك مسؤولية كثير من العادات القومية في تركيا للعرب، و ل بناء نفسها، كما حمّ 

التعريب سلوك عربي يمثّل جوهر الإسلام للأمم الأخرى ممّا أضرّ بهوية الأتراك، كما لعبت 

أتاتورك دورا في قيادة البلاد إلى الانفصال عن  لالمجموعة التركية الحاكمة حول كما

، كما أن فترة (1)للثورة التي شنّها العرب على الأتراكالجانب العربي لأسباب عديدة تعود 

ان الحرب العالمية الأولى، لا نجليز لمحاربة الدولة التركية إباتّفاق الشريف حسين مع الا

زالت تشهد جدلا بين المنطقة العربية وتركيا، ونشأ إثر هذا جيل الشباب التركي على فكرة 

بهم، إلّا أنّ القضية التي يتمّ التغاض عنها باستمرار  تفيد بأنّ العرب خانوا الأتراك وغدروا

 .(2)آنذاكهي أنّ شريف مكّة المعروف بالشريف حسين لم يكن يمثّل العرب جملة 

رغم كلّ الروايات التي تتحدّث عن مساوئ الرجل خلال فترة حكمه، إلّا أنّ الأتراك 

لمات، لكن لماذا لا نفهم هذا صهم من الظ، ويعتبرونه بطلا قوميا ومخلّ يمجدون فترة حكمه

 نحن كعرب، ولماذا هذا الكره لأتاتورك؟

أكيد أنّنا نحن كشعب يعيش في منطقة المغرب العربي يمكن أن نتفهّم الأمر، باعتبارنا 

أمازيغ نعيش من أجل إحياء هويّتنا ومن أجل إثبات لغتنا التي لا زالت تعاني، وربّما رؤية 

ما نشعر به  المطارح، وحبّهم لزعيمهم القومي يشبه نوعا ما، الأتراك تتشابه معنا في بعض

                                                           
 المرجع السابق. -1
 https://www.syria.tv 64/81/6800ما حقيقة خيانة العرب للعثمانيين ولماذا رفض أتاتورك عرضهم؟  -2

https://www.syria.tv/
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معطوب  تجاه أبطالنا القوميّين، نذكر منهم: الفنان الراحل ''نحن كأمازيغ الجزائر ا

 ''....الوناس

نّهم متعصّبون، وأنّهم لا يجيدون التحدّث بأيّة ا أنّ أغلب ما نسمعه عن الأتراك أكم

غة التركية حديثة العهد، وأنّها قيد ا لا يعرف أنّ اللكثير منّ لغة أخرى غير التركية، لكن 

غة العثمانية شكّل للأتراك أزمة القومية التطور، وأنّ التغيير الجذري الذي حدث للالتحوّل و 

 والتعصب.

بسلبكم اللغة من مجتمع ما تكونون قد سلبتموه »ومجيء أردوغان بخطاب يقول فيه 

رنا أمّة دفعت الثمن غاليا لسلبنا لغتنا، فالاعتداء على لغة حضارته وذاكرته، أقول باعتبا

مجتمع ما يعني الاعتداء على دين هذا المجتمع وثقافته وفنونه وآدابه، ويتساءل: هل 

التي كتبت قبل مئة عام  أجدادهمهناك شعب في العالم لا يستطيع أبناؤه أن يقرؤوا لغة 

 .(1)«فقط

عبارة عن طمس للهوية  ،في أنّ ما قام به أتاتوركوهذا يؤول بنا إلى فكرة تتمثّل 

التركية التي تمثّلها اللغة العربية، بحيث اعتبر أردوغان وكثير من أتباعه أنّ اللغة العربية 

في ماضيها كانت  هي الماضي الحقيقي للغة التركية، وهذا يقودنا للقول إنّ اللغة التركية

نّ اللغة العربية هي من جعلت منها لغة قائمة طن يقيم فيه الأتراك، وأتتجسّد في كل مو 

                                                           
 علوان، كيف غابت وعادت اللغة العربية إلى تركيا.نور  -1



 التركي من اللغة العربيةلمقترض ا                  الفصل الثالث:                                  
 

 
130 

اللغة التركية لسعى إلى ابتكار حروف جديدة تتماشى مع  إثباتبذاتها، ولو أراد أتاتورك 

ماضيها قبل قيام الدولة العثمانية، لا أن يستسهل في أخذ الحروف والألفاظ اللاتينية على 

 حساب اللغة العربية.

ب الأتراك إيّاه، يعود لسبب أنّهم لا يمكنهم قراءة ومن هنا نستنتج أنّ حب الشبا

هذا فإنّهم غير مرتبطين بمسار التاريخ العثماني، وأنّ هذا الحب قد بماضيهم وتاريخهم، و 

تولّد بطريقة إجبارية، أي بما يتعلمونه في مدارسهم عن عظمة هذا الرجل، ومن بين تلك 

للقرآن الكريم بلغتهم، والصلاة بلغتهم، وحتى  المظاهر التي تجسّدت في واقع الأتراك، قراءتهم

لام، حتى سرفع لأوّل مرّة في التاريخ الإسلامي باللغة التركية من بلد كان لواؤه الإالأذان 

جاء رئيس الوزراء ''عدنان مندريس'' الذي أمر برفع الآذان باللغة العربية، وأنشأ مؤسّسات 

مثل كلية الإلهيات أو الشريعة، ومدارس أئمة  دينية تعتمد على اللغة العربية بشكل أساسي

وّل ظهور له، ويمكن ملاحظة العدالة والتنمية عن مقاصده منذ أالخطيب، وبهذا أبان حزب 

 .(1)ذلك من خلال انتشار اللغة العربية

نّ دوافع حرص حكومة (، على أ6807مير في مقال له سنة )وقد تحدّث مجدي س

داخل المجتمع التركي، صبّ في مصلحة  ،الاهتمام باللغة العربيةالعدالة والتنمية على 

ذلك  شخصية لأردوغان وحكومته، لكسب شعبية في الوطن العربي، ويرى فريق آخر أنّ 

جل إحياء أمجاد الإمبراطورية العثمانية، التي تعدّ مصدر لأسباب حضارية ودينية، من أ
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لهدف، أجبرت هذه المدارس الطلاب والمعلّمين التعليم الديني الرسمي بتركيا، ولتحقيق هذا ا

على التحدّث باللغة العربية، وأن تستبدل المدارس التي تدرس باللغة الإنجليزية بمناهج 

المشتركات على الفيسبوك يخالف تماما  ، لكن الواقع لا يعكس ذلك، فما قالته إحدى(1)عربية

صديقاتها في مدرسة إمام الخطيب،  ما تحدّث عنه مجدي سمير، إذا قالت إنّها زارت إحدى

نّ الطالبات يعبّرن عن أنفسهن بالإنجليزية ومستواهن في العربية لا يتعدّى عبارات أ حظتولا

 .(*)الترحيب الأولى

الطالب احمد دياب في مذكّرته للماجستير بجامعة غازي  ومن هنا نظمّ رأينا إلى رأي

 للغة العربية وفي الوقت نفسه خالطبتركيا، إذ كان الأقرب إلى الحقيقة، فهو طالب في قسم ا

الشعب التركي، فاعتبر أنّ الثغرات التي جعلت اللغة العربية معزولة وميتة، تعود لما مرّت 

أدى إلى ياحها خلال الفترة التي حكمها أتاتورك، ممّا به خلال الحكم العثماني، ومن ثمّ انز 

ي من المفترض أن تكون فيه على غير هذه الحال، فتركيا بما جمودها في هذا البلد الذ

تملكه من مقوّمات مختلفة تؤهّلها لأن تكون اللغة العربية فيها في المقام الأوّل، فهي تأتي 

ة إلى مركز تركيا في الشرق الأوسط، كذا وقربها إضافن تركيا قائدة العالم الإسلامي، من كو 

من البلاد العربية، ليس هذا فحسب بل كذلك تطوّر العلاقات بين تركيا والبلاد العربية في 

 .(2)كافة المجالات السياسية والاقتصادية والثقافية والتجارية
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لغة القرآن الكريم، ولغة الشعر والأدب، ولطالما نالت اهتماما كبيرا منذ  غة العربيةالل

وحضارة  القدم، ويعود هذا الاهتمام لبلاغتها وفصاحتها، وقدرتها على حمل وترقية أمّة

غوي، فلم ينل هذا الموضوع جاها حديثا في الميدان اللاللهجات فتعدّ اتبرمّتها، أمّا دراسة 

 .حثين إلّا في العصر الحديثالتفاتا من قبل البا

غوية تنتمي إلى بيئة الحديث هي مجموعة من الصفات الل هجة في الاصطلاحوالل 

 .(1)معيّنة، يشترك أفرادها في هذه الصفات

توجد في بيئة خاصة  غوي،معيّنة في الاستعمال الل ا طريقةهجة بأنّهكما تمّ تعريف الل

غة الواحدة، وهناك من يعرفها على أنّها عادات كلامية لمجموعة قليلة من من بيئات الل

مجموعة أكبر من النّاس تتكلّم لغة واحدة، إذ إنّ هذه العادات الكلامية تكون في غالب 

 .(2)الأحيان صوتية

العرب منذ العصر الجاهلي، هجات كان موجودا عند اللمّا لا يخفي علينا أنّ تعدّد وم

إلى ما بعد مجيء الإسلام، حيث كانت هناك لهجة لكلّ قبيلة من القبائل، لكنّها لم  واستمر

نّما كان يطلق  ر'' هي لهجة عليها تسمية لغات، فمثلا لغة ''مضتكن بهذا المصطلح، وا 

جة العربية الجنوبية، كما كانت هناك لغة ه'' هي اللشمال الجزيرة العربية، ولغة ''حِمْيَر
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هجات متقاربة فيما بينها، إذا كانت كلّ نت هذه اللقريش، لغة هذيل، لغة ربيعة وغيرها، وكا

 .(1)قبيلة تفهم غيرها بسهولة

مية، إذ بدأ كثير من هجات الحديثة فيرجح أنّها بدأت منذ الفتوحات الإسلاأمّا الل

ثوها كما مسلمين تعلّم العربية، لكن رغم ذلك لم يستطيعوا أن يتحدّ ين أصبحوا الأعاجم الّذ

وفها قليلا، إذ لم يكن الفرق آنذاك واضحا كثيرا، لكن مع الوقت إنّما حرّ تحدّثها العرب، 

هجات الجمل فيها حتّى تحوّلت إلى الل حرّفت العربية وتغيّرت مخارجها الصوتية وتركيب

 .(2)العامية الحديثة

هجات العربية الحديثة جدّ كثيرة، وليس لها قواعد نحوية أو صرفية ولا معاجم إنّ الل

هجة الحجازية، ها، ولا طريقة لكتابتها، ومن اللهجات العربية الحالية: الللمفرداتها وكلمات

النجدية، السورية، اللبنانية، اليمنية، الكويتية، الإمارتية، العمانية، الأردنية، البحرينية، 

المصرية، الجزائرية، المغربية، التونسية، العراقية، السودانية، الجيبوتية،  القطرية،

حسب هجات لبلد، لكن الأدق أن نقسم هذه اللهجات مقسّمة حسب السطينية، هذه اللوالف

هجة القاهرية، الاسكندرانية، العنابية، الجيجلية، الصعيدية، القرية، مثل: الل أوالمدينة 
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الحلبية، الحمصية، البيروتية، المقدسية، الطرابلسية، البغدادية، وغيرها الشرقاوية، الدمشقية، 

 .(1)هجات الأخرىلمن ال

ولما كانت الدولة العثمانية جزءا من التاريخ العربي، كان من الضرورة أن تظلّ بعض 

ملامح الثقافة التركية التي بدورها رسخت في ثقافتنا، ولهذا سعينا في هذا الجزء من البحث 

 نتتبّع بعض الألفاظ التي خلفها الأتراك في البلاد العربية، في مختلف نواحي الحياة. أن

هجات العربية على شكل حقول دلالية، لفاظ التركية التي اقترضتها اللوقد أدرجنا الأ

 تتمثّل فيما يلي:

 :الطعام والشراب، منها -1

فظ التركي في العامية الل
 العربية

 معناه غة التركيةاللفظ في الل

 لحم مقدد. bastırma بسطرمة

 نوع من الحلويات Poğaça بغاشة

 ن من مكعباتدجاج مشوي يتكو  ŞıŞtavuk شيش طاووق

حم، كلّ هي كل محشيات الخضر بالرز والل  Dolma دولمة
 .يههة في العالم العربي لها طريقة طمنطق

كلّ ما هو مخلل، يوجد في بعض المناطق  TurŞu طورشي/ ترشي
 كالجزائر يطلق على الفلفل الحلو.
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انتقلت  نوع من المعجنات المخبوزة أو المقلية Börek بوراك
المغرب  ت أكثر فيإلى العالم العربي واشتهر 
 العربي.

تعني المثلجات أو )أيس كريم( اشتهرت لفظة   Boz بوظة
 بوضة في مصر.

كلمة عربية الأصل، ولكنّها تركية النطق  Şerbet شربان
والكتابة، تعرف في بلدان الخليج والمغرب 

 العربي ومصر والشام.
حبوب من القمح تسلق ثمّ تستعمل في الطبخ،   Bulgu برغل

شيشة أو ديسمّى في بعض مناطق الجزائر 
 مرمز، ويشبه الفريك

من الحلويات المعسلة تتكوّن من طبقات،  Baklava بقلاوة
في تتواجد في العالم العربي وبصفة خاصة 

 بلاد الشام.
فظ في الللحم يشوى منزوع العظام، عرف   Çevırme شاورما

 تركيا، وانتشر في الوطن العربي.
حلوة خاصة بسلاطين الدولة العثمانية، يطلق   Lokum حلقومة

عليها اللوكوم، في حين العرب أطلقوا عليها 
 تسمية الحلقوم.

يشتهر في هو نوع من الكعك المحمص،   Peksımet بقسماط
 مصر والعراق.

 ، محشو بالخضر.ورق العنب الكذاب  Yalancı يالجي
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حم المفروم، يشتهر في طعام يحضر بالل Kebap كباب
 سوريا ومصر.

النقانق، لحم مفروم بعد إضافة الملح والتوابل،  Sucuk سُجُق
 يوضع في الأمعاء الدقيقة.

الجافة،  خليط من الحلوى والمكسرات والفواكه Çerez رازت
 معروف عند الجزائريين في الحفلات.

 حساء، مرق، وهي كلمة تركية فارسية. Çorba شوربة
ي له ولع بق معروف باسم الإمام بايلدي الّذط Imam bayıldı مام بايلديإ

بالطعام يستخدم فيه زيت الزيتون، وتتكوّن من 
 بذنجان.

هي ما يعرف بالشامية في بعض بلدان الوطن  Helva tu حلوة الترك
 من الطحينة. اسيتصنع بشكل أسالعربي، 

 
ي تخصّ المأكولات من خلال الجدول السابق يتبيّن وجود العديد من المفردات الت

هجة العربية، وهذا دليل على اهتمام الأتراك بالطبخ، وربّما يرجع هذا إلى التركية في الل

ذلك الحسّ و  ة، ومختلفوجبات لذيذة بإعدادمحاولة الطباخين إرضاء ملوك الدولة العثمانية 

الفني في الطبخ لدى العرب إلى جانب التبادلات التجارية والثقافية مع العرب، ومع بلدان 

يتجلّى لنا أنّ الأتراك يهتمون بإعداد الحلويات خاصة المعسلات،  العالم الإسلامي. كما

في الجزائر نملك  أنحاء الوطن العربي، ونحن وعلى رأسها البقلاوة التي اشتهرت في كامل
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بدورنا ذخيرة من الطبخ التي نرجح أنّها أتت من الدولة العثمانية باعتبار الجزائر ولاية من 

 غريبية، العرايش، صباع العروسة، الحلقومة، القنديلات... وغيرها.ولاياتها كحلوة المعمول، ال

حمة، وهذا لات المحشية سواء بالخضر أو باللويتميّز الطبخ التركي بالعديد من الأك

لب ي، ومن الملاحظ أنّ أغكي واهتمام الأتراك بالجانب الصحبخ التر لى ثراء الطدليل ع

 بسبب القرب الجغرافي والثقافي بين البلدين.بخ السوري الأكلات اليوم لها علاقة بالط

 :الملابس وما يتعلّق بها ومنها -2

 معناها غة التركيةاللفظ في الل فظ التركي في العامية العربيةالل
شريط من الصوف أو القماش يوضع  Şal شال

 حول الرقبة.
 يختلف نوعه من منطقة لأخرى رداء Kaptan قفطان
 معطف Palto بالطو
 حذاء طويل الساق Çızme جزمة
 حقيبة صغيرة Çanta شنطة
محفظة لحمل النقود والبطاقة   Cüzdan جزدان

 الشخصية.
لأحذية تستعمل هذه نوع من أنواع ا Sıpşıp شبشب

 هجة المصرية.الكلمة في الل
الثياب تستعمل هذه أي صرة من  Bohça بقجة

 هجة المصرية.الكلمة في الل
 تلبسه المرأةثوب  Fıstan فستان
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 ثوب خاص بالمرأة Cubbe جبة
نسيج من الخيوط أو الألياف تستعمل  KumaŞ قماش

 في صناعة الثياب.
 نوع من أنواع الأقمشة. Kalım كليم
 جرارة تقفل فتحات الثياب Susta سوستة
حزام الخصر، كلمة تستعمل في  Kamer كمر

 هجة العراقية.الل
 ذو كعب عالي.حذاء نسائي   Kundura كندرة

 
ج أنّ وجود ألفاظ الملابس في اللهجة العربية ذات من خلال الجدول السابق نستنت

تعبير عن اهتمام الأتراك بالمظهر الخارجي للشخص، ويرجع هذا إلى الحياة  أصل تركي

السخية التي كان الملوك يعيشونها في القصور العثمانية، وهذا دليل على الحسّ الفني لدى 

منذ القدم حتّى يومنا هذا، وهذا ما جعل تركيا تحتلّ إلى حدّ الآن مرتبة  الأتراكن الخياطي

عالية في تصديرها الملابس، ومن بين مظاهر الاحتكاك مع الدول العربية نذكر بعض 

س الكراكو، البدرون، الأزياء الجزائرية التي لا زالت متوارثة، وتعدّ من بين أهم حاجيات العرو 

تطوّر أكثر في الجزائر، وعملت على شهرته دولة المغرب الأقصى، بحيث ي القفطان الذ

 كان لباسا خاصا بالملوك، فتغيّر ليصبح لباسا فاخرا للمرأة. 

إنتاج الملابس، واليوم عادت تركيا بصيحات الموضة تضاهي أكثر الدول الشهيرة في 

 ين، لتضفي على ثيابها نوعا من التميّز والتفرّد.ومنها الص
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دارية-3  :ألفاظ عسكرية وا 

 معناه غة التركيةاللفظ في الل فظ التركي في العامية العربيةالل
 قاعدة عسكرية بحرية لبناء السفن. Tersâne ترسانة

 مخفر الشرطة في اللّهجة المصرية Karakol كراكول

 زعيم رئيس مدني أو عسكري Ağa الأغا

لقب يمنح للجنرالات والشخصيات  PaŞa الباشا
 الهامة والحكام

 الجنود الجدد Yenıcerı الانكشارية
 صاحب الحكومة Huküm dar حاكم دار
 جماعة من العسكر Taburu طابور
 ضريبة تؤخذ على البضائع Gümrük جمرك
 رتب رقيب بالجيش Çavuş شاويش
 رئيس الكتبة BaŞkatıp بشكاتب
 في الدولةكبير موظ Bey الباي
 إدارية مقاطعة Bayilik بايلك
 فرقة جند Orta أورطة
 قاعدة البندقية Dıpçik دبشك
 معسكر الجيش Ordu أردو

 رائد أو نقيب YüzbaŞı يوزباشي
 بارود Barut باروت

 حشو السلاح الناري FıŞek kartuŞ فيشك أو الخرطوش
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 قيد اليدين للمتّهم  Kelepçe كلبشة
 

دارية ذات أصل تركيإنّ وجود ألفاظ عسك ما هو مبين في هجة العربية كفي الل رية وا 

على أنّ الدولة العثمانية، قد أقامت قاعدة عسكرية في مختلف الدول  الجدول أعلاه، يدل

العربية، وعلى تميّز تلك الفترة بالفتوحات، ممّا استوجب وجود تسميات لمختلف الرتب 

قامة دوائر في مختلف الولايات ا لعثمانية في الدول العسكرية، وكذا أسماء الأسلحة، وا 

العربية، وبالرّغم من سقوط الدولة العثماني إلّا أنّ ملامحها بقيت حاضرة، والدليل على ذلك 

 .استعمال الألفاظ العسكرية والإدارية في الدول العربية

 :أشياء ووسائل، ومنها-4
 معناه غة التركيةاللفظ في الل فظ التركي في اللّغة العربيةالل

 صحن Tepsı طبسي/ تبسي
 أنبوبة Masure ماسورة
 
 لمبة

 
Lembe 

مصباح أخذها الأتراك عن 
ونانية في الإيطالية، وهي من الي
هجة العربية لالأصل، وانتقلت إلى ال

 عن طريق الدولة العثمانية
 مضخة Tulmba طرمبة
 الورق Kagıt كاغط

 مقلاة Tava تاوه )طاوة(
 ملعقة KaŞık خاشوقة
 الحمام حوض Panyo بانيو
 إناء تأخذه النساء للحمام Tas طاسة
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 الباخرة بمعنى سفينة بخارية Vapeur بابور 
 خزانة Dolap دولاب
 المطرقة Çekıç شاكوش
 موقد المطبخ Tabun طابونة
 جرّة مصنوعة من الطين Bukal بوقال
 مسمار مسنن Burgu برغي
 
 فرشاة

Fırca  ّفها العرب إلى أصلها فرجة ثمّ حر
فرشاة لأنّ الجيم من زمرة القاف، 

 وتعني أداة تنظيف الأسنان.
 سلّة الخضار Sepet سبت
 
 
 كنباية

 
 

kanape 
 
 
 
 

ع لشخصين أو أكثر، أريكة تتّس
هجة السورية تستعمل في الل

لمصرية، هناك من يقول أنّ أصلها وا
نتقلت غة العربية، لكن اكَنَب من الل

 إلينا من الدولة العثمانية.

 ع من الجير تستعمل للكتابةأصاب TebeŞır طباشير
 جسر Koprü كوبري
 سيارة Araba عربة
 مجرفة Kurak كوريك
 مسند ومتكأ Tırabzan درابزين
 قصر Srayı سراي
 مادة تستعمل في تعبيد الطرق Zıft زفت
 إطار Pervaz برواز
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 غطاء النوم ÇaraŞf شرشف
 دهان Boya بوية

 
هجات العربية ذات الأصل فاظ بعض الأشياء والأدوات في اللالسابق أليتضمّن الجدول 

يدلّ على تنوّع الحياة، وعلى إمكانيات الدولة التركية في توفير مختلف  أمرالتركي، فهو 

هجة ال هذه الألفاظ إلى اللالوسائل بهدف ممارسة الحياة اليومية والحربية دون عوائق وانتق

الدولة العثمانية قد وفّرت كذلك للدول العربية كافة تلك الإمكانيات رهن على أنّ بالعربية، ي

 التي كانت تملكها ولم تكن حكرا عليها.

 :الألقاب والقرابة، ومنها-5
 معناه غة التركيةاللفظ في الل فظ التركي في العامية العربيةالل

ام الأخت الكبرى، ويستخدم لفظ احتر   Abla أبلة
 .ةللأستاذهجة المصرية في الل

الجدّة، وهذا اللفظ يستخدم كثيرا في  Nane /نانانينة
 هجة الجزائرية.الل

سيّدة، ويستخدم في اللهجة المصرية  Hanım هانم
 هجات الأخرى.وبعض الل

جارية ثمّ ارتقت لتصبح كلمة تدلّ  Kadın قادين
 على المرأة.

ء، يوجد بكثرة ريالرجل القوي والج Kabadayı أباضاي
 .هجة السوريةاللفي 

هجة فتاة مدللة تستعمل في الل Nazlı نازلي
 المصرية.
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 هجة المصرية.خالة، تستعمل في الل Teyze تيزة
 .لفظ احترام للأخ الأكبر Abı أبيه
شيخ، عجوز، تستعمل كثيرا في  Ihtıyar تيارخِ 

 هجة اللبنانية.الل
هجة المربية وتستخدم في الل Dadı داده

 المصرية.
هجة سيّد، يستخدم كثيرا في الل Efendım أفندم

 المصرية
 

هجات العربية واللغة الل من خلال الجدول السابق نستنتج أنّه يوجد احتكاك قويّ بين

التركية، وبحكم أنّ العقد العثماني دام فترة لا بأس بها وتعامل العرب معها في حياتهم 

قدر ممكن باللغة التركية، بما فيها من مجال  اليومية، كان لزاما عليهم التواصل معهم بأكبر

القرابة والألقاب التي هي أحد المواضيع الشائعة في حياتنا اليومية، ومع التواصل الدائم من 

 .غير وعي تسلّلت هذه الألفاظ إلى ألسنة، وغدت جزءا منها، وبقيت متداولة إلى يومنا هذا

 :متفرقات-6

 معناه فظة في اللغة التركيةالل في العامية العربيةفظ التركي الل
 على مستقيم أو على طول Doğru دوغري
 أحسنت Afarım عفارم
ة ''بلاك'' التي رة عن كلمربما محوّ  Belkı بلكي

 هجة الجزائرية.نستعملها في الل
 الرائحة الطيبة Kına خنّة
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 سليم Sağ صاغ
 يافع وطري Taze طازه
 مجموعة Takım طاقم
 صنف، نوع Türlü تورلي
 الترفيه عن النفس Gezdır إنقزدر
 عين الماء Bulak بولاق
 الكسب غير الشرعي  Avanta أونطة
 
 بدروم

 
Bodrum  

الطابق السفلي ويستعمل أيضا 
لاسم منطقة في تركيا تقع في 
 الجنوب الغربي من الدولة.

 أيضا  Bırde برضة
 غرفة Oda أوضة
الكلمة في تبغ وتستعمل هذه   Tütün تتن

 فلسطين
 مكافأة BahŞıŞ بقشيش
 
 طزّينة

 
Düzıne  

عشر من أيّ شيء، ونستعملها  أثنا
في لهجتنا الجزائرية للدلالة على 
مجموعة من الأواني من نفس 

 النوع.

 

 طز

 

Tuz  

تدلّ هذه الكلمة في اللغة التركية على 
الملح، لكنّها أخذت مدلولا آخر في 

أصبح معناها لا اللهجات العربية، والتي 
 شيء مهم.
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ل دلالي معيّن، إنّما هي متفرّقة نستخدمها قتضمّن الجدول أعلاه ألفاظا لا تنتمي لح

في حياتنا اليومية، بعضها على شكل أفعال، مثل: ما هو في الجدول، وبعضها الآخر أخذ 

ربية التي دلالة مغايرة لما هو معروف لدى الأتراك، وتتوزّع هذه الكلمات في المناطق الع

هجات التي بقيت محافظة ي بقيت رغم انتهائه، ومن بين اللكانت تحت الحكم العثماني، والت

 على الملامح التركية نجد سوريا، لبنان، مصر، الجزائر والعراق.

 :اللاحقة ''جي''-7
غة التركية، انتقال اللاحقة ''جي''، العربية واللهجات من بين مظاهر الاحتكاك بين الل

من لغة الأتراك إلى لغة العرب، وتدلّ على المهنة أو الصنعة، بل تفيد أحيانا صيغة المبالغة 

 ذلك ما يلي: أمثلةوكثرة الفعل، وتختصّ هذه الأخيرة بالجنبين الصرفي والصوتي، ومن 

 معناه اللّفظ باللاحقة ''جي''
 صانع الحلوة حلونجي
 صانع المجوهرات جوهرجي
 نادل في مقهى قهواجي
 صانع الخل سركاجي
 المالية والضرائب مسؤول خزناجي

 مصلح الساعات عاجياس
 كثير المشاكل والشجار مشكلجي

 كاتب جيياز 
 بائع الكتب كتابجي
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 صانع الأحذية كندرجي
 رئيس الطبالين الطنبورجي

 
 عربية إلى تقسيم تلك الألفاظ وفقهجات التتبّعنا للألفاظ التركية في الل وقد لجأنا في

مبدأ الحقول الدلالية، التي صغناها من فكرة عمر عتيق في مجلّة أفكار المعنونة بـ ''ملامح 

ظ من بعض ما أورده من الألفاظ التي لا تكن بأيّة اقفة التركية العربية'' مع التحفمن المث

ق من ذلك عن طريق موسوعة ويكيبيديا التي ي، وهذا من خلال التحقلأصل التركصلة ل

ي الذ -عربي تركي–نرى أنّها ذات مصداقية علمية، إلى جانب معجم المعاني الالكتروني 

غة التركية وكذلك طريقة كتابة الألفاظ بالل ساعدنا في معرفة المعاني الدقيقة للألفاظ،

ة'' عن و اس علي السوسالعربية في مقال كتبه ''عبّ  غةى مجلّة مجمع اللالحديثة، إضافة إل

''بقايا الألفاظ التركية في المحكية اليمنية''، وما وجدناه في شبكة الألوكة لـ ''محمّد صلاح 

 الدّين الكواكي''، بعنوان ''الكلمات الدخيلة على العربية الأصيلة. 

 :ة التركية عند العربواقع اللغ -8
يتمحور وضع اللغة التركية عند العرب في عدّة أمور جمعناها انطلاقا من وجهات 

المسلسلات والأفلام، ولهذا خصّصنا للحديث  أهمهانظر المشتركين عبر الفيسبوك، وكانت 

 عنها حيزا أكبر ممّا يتعلّق بباقي الأسباب الأخرى، وكانت كالآتي:
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 :التليفزيون ومواقع التواصل الاجتماعي 8-1

يعتبر التليفزيون ومواقع التواصل الاجتماعي من أبرز الوسائل وأهمّها في التّأثير على 

ا تتمّ مالأفراد والمجتمع، لكونهما من الطرق المثلى التي تجمع بين الصوت والصورة، ففيه

اتها العلمية والثقافية والعمرية، فهما يوازيان جميع فئات المجتمع باختلاف مستويمخاطبة 

المدرسة لما يوفّرانه من مصادر المعلومات والمعرفة، لكن هذا التّأثير وصل إلى درجة تغيير 

على  زو الثقافي الذي يصحبه التّأثيرسلوكاتهم، وأحيانا لدرجة الغو يمهم معتقدات بعضهم وق

 اللغة.

من المعروف أنّ وطننا العربي قد عرف السينما والتمثيل في مختلف أقطاره، لكن 

ي قتها بالسينما في الوقت نفسه الذبدأت علاكانت مصر أكثر بروزا في هذا المجال، حيث 

تمّ على شكل عروض سرعان ما تطورت إلى الفلم الروائي،بعد ذلك العالم،  رعببدأت فيه 

من الأفلام العربية المصرية، ثمّ ترويج للعديد منها وبيعها لتتم دبلجة مجموعة  العديد إنتاج

، وقد جعل (1)من الأفلام الكلاسيكية المصرية غير الملوّنة للغة الفرنسية والألمانية والإيطالية

تأثير السينما المصرية أبناء الوطن العربي يتحدّثون اللهجة المصرية ويتقنونها لدرجة غير 

 لة.معقو 

المسلسلات المكسيكية المدبلجة للغة العربية  ،بعد ذلك ظهرت في بدايات التسعينات

التي سيطرت لوقت طويل على الساحة الفنية العربية، حيث كانت تبثّ في بعض القنوات 

                                                           
 https://ar.m.wikipédia.org 2159ينظر: سينما مصر، فيفري  -1

https://ar.m.wikipédia.org/
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التليفزيونية، لكن سرعان ما شملت قنوات عربية أخرى، والسبب يعود إلى الإقبال المتزايد 

به من تشويق  مشاهدة هذا النوع من المسلسلات الدرامية، ذلك لما تتميّزوالشديد على 

لكن رغم ما  (1)وأنماط مختلفة من العلاقات الاجتماعية، بالإضافة إلى عدد الحلقات الطويلة

غة نّها لم تسهم في تدنّي مستوى اللتروجه تلك المسلسلات من عادات وقيم غير عربية، إلّا أ

ة العربية الفصحى، ولربّما ساعدت على الاقتراب كس، كانت تدبلج باللغ، بل على العالعربية

 أكثر من اللغة العربية الفصحى.

ورغم الشهرة التي نالتها تلك المسلسلات في الوطن العربي إلّا أنّها وصلت إلى طريق 

مسدود بعد ظهور عصر المسلسلات التركية التي استطاعت أن تستقطب اهتمام شرائح 

نّها تتحدّث باللهجة السورية، وتتناول قضايا وأحداثا لعربي، لا سيما وأالجمهور اواسعة من 

 .(2)قريبة من حيث الواقع والعادات والتقاليد السائدة في مجتمعاتنا العربية 

وقد شرعت القنوات الفضائية في تقديم عروض المسلسلات التركية على شاشاتها منذ 

(، وكانت نسبة المشاهدة ضئيلة مقارنة بغيرها من الأعمال الدرامية، فجأة 2111عام )

وبنسق زمني متسارع أخذت أعداد المشاهدين تتزايد، حتّى أصبحت هذه الدراما الشغل 

صحيفة  أكدتع النظير، وقد المجتمع، ولاقت رواجا منقطالشاغل لنسبة كبيرة من أبناء 

عدد الدول المستوردة للمسلسلات  أن، 2158أوت  51التركية في تقرير نشرته يوم  حُرِيَت

                                                           
 .10ينظر: مروان حمدان صالح، أثر المسلسلات التركية على الأسرة الأردنية، مقال، كلية الآداب، جامعة البترا، ص: -1
أي الجمهور بالمحتوى القيمي ينظر: عبد المجيد ذياب ووسام فاصل راضي، التعرّض للمسلسلات التركية المدبلجة ور  -2

 .55، ص:2151، 8فيها، كلية الإعلام، جامعة بغداد، العدد
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(، وأشار 2111بدأت تركيا تصدير مسلسلاتها في عام ) أندولة منذ  22التركية بلغ 

لعربي اللهجة السورية، وطننا اأسباب نجاح المسلسلات التركية في من كثيرون إلى أنّ 

من القنوات الفضائية لكي تبدأ بعرض مجموعة من الأفلام الأجنبية  ي شجّع العديدالأمر الذ

عنصر جذب للمواطن العربي، ذلك إياها  الشهيرة، مدبلجة باللهجة السورية، معتبرين

اتها التي تفرقها لطبيعتها السلسة، ولأنّها أصبحت تنافس اللهجة المصرية على الرغم من سم

ذاكرة المتلقي عن كثير من اللهجات الشرقية في الوطن العربي، التي كانت سيّدة الموقف في 

ي، ونضيف إلى هذا عالي المستوى إلى الإنسان الأمّ  العربي بمستويات مختلفة، من المثقف

أنّ اللهجات المحلية بات يقترب بعضه من بعض، لزوال عوامل العزلة بفضل هذه 

سلسلات، كما يمكن أن نعتبر نجاح اللهجة السورية في دبلجة هذه المسلسلات وقبولها الم

 .(1)من قبل الشارع العربي بحكم القرب بين البلدين والتشابه في بعض الجوانب الاجتماعية

وبعد كامل هذه الشهرة التي حدثت للمسلسلات التركية في المجتمعات العربية، وبقاء 

على رأس القنوات التي تساعد على انتشارها، جاء قرار من مجموعة قنوات  MBCقناة الـ 

MBC ( 2158بإعلان إيقاف عرض المسلسلات التركية، اعتبارا من شهر مارس) وأعلن ،

( الموجودة في قطر، الدكتور ألمان مريم بيرج، Northweternالأستاذ المساعد بجامعة )

( شخص، من مراحل عمرية بين 111يت شمل )أنّه أجرى استطلاعا للرأي عبر الأنترن

( عاما لقياس اهتمام العرب بالدراما التركية بعد وقف بثّها على العديد من القنوات 58-11)
                                                           

 55/11/2151نايف الدليمي، أثر المسلسلات التركية في المجتمع العربي، من الجانبين الاجتماعي واللغوي،  -1
comhttps://pulpit.alwatanvoice. 

https://pulpit.alwatanvoice.com/
https://pulpit.alwatanvoice.com/
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لقد بدأ المشاهدون متابعة المسلسلات التي لا يمكنهم »، وقال في دراسته: (1)العربية

، منهم من يتمكّن من الوصول إليها عن طريق التليفزيون من خلال مواقع الأنترنيت

متابعة المسلسلات بترجمة الشاشة باللغتين العربية والانجليزية، بينما يتابع العديد من 

المشاهدين العرب المسلسلات التركية بلغتها الأصلية على مواقع الأنترنيت للقنوات 

 .(2)«ركيةالتليفزيونية التركية، ومنهم من بدأ تعلّم اللغة التركية لمتابعة المسلسلات الت

ما رأيناه عبر مواقع التواصل الاجتماعي، اخترنا أهم ثلاثة ومن هذا المنطلق، وحسب 

أفلام تركية، كان لها أثر في واقعنا العربي، ومسلسل عربي على وتيرة الأفلام التركية، أوّلها 

لم يكن مسلسل ''مهند ونور'' الذي أحدث ضجّة على الساحة الفنية العربية، وبالرغم من أنّه 

ي ظهر آنذاك، إلّا أنّه أعتبر الأكثر تأثيرا وبروزا، حيث بلغ عدد المسلسل الوحيد الذ

عاما، ويعتبر هذا النوع من  51مليون مشاهدا عربيا، ممّن يتجاوز أعمارهم  81مشاهديه 

فها ه من طبيعة ووجوه مختلفة، لم يألالمسلسلات الدرامية شيئا جديدا على العرب، لما يحمل

، وهذا يقودنا إلى مسلمة لا جدال فيها، (3)اهد العربي، فانجذب إليها بشكل لافت للنظرالمش

وهي أنّ الدراما التركية، كان الغرض الأساسي من ترويجها في المجتمع العربي إيجاد نوع 

من الدعاية للمناطق السياحية التركية، وبالفعل، فقد نشطت وبعد عرض هذه المسلسلات 

ي تمّ فيه تصوير مسلسل )نور(، إلى إلى تركيا، وقد تحوّل القصر الذ عربيةحركة السياحة ال

                                                           
 25/15/2159العرب يتعلمون اللغة التركية من أجل المسلسلات التركية، جريدة الزمان التركية،  -1
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، وسرعان ما دخلت المسلسلات التركية دولار 11مزار سياحي، وبلغت تذاكر زيارة القصر 

عالم الأزياء، وأحدثت في الأسواق صرخة ملابس نور، ومن ثمّ طبعت صور الممثّلين 

ذلك إلى ملابس كالأمر لية والنسائية، بل وتعدى الأتراك على بعض قطع الملابس الرجا

الأطفال، ولم تسلم الأطعمة من هذه الحمى، فظهرت أنواع الحلوى باسم مهند ونور، وأدت 

هذه الموجة إلى ارتفاع أسعار البضائع، بحجّة أنّها مستوردة من تركيا، ووصل هذا إلى 

ز اسم مهند النسب الأعلى في مستويات أكثر وهي زيادة نسبة أسماء نور ومهند، وقد حا

السنوات التي ظهر فيها، على الرغم من وجود هذا الاسم في عالمنا العربي قبل المسلسل، 

كما أثير جدل حول أنّ الدراما التركية تسببت في العديد من حالات الطلاق لتأثير المسلسل 

 .(1)على الجانب النفسي للمجتمع العربي

وعلى هذا الأساس، بدأ العرب بناء علاقات صداقة مع الأتراك عبر مواقع التواصل، 

، والمعروف أنّ العرب دائما أصحاب واصل نحتاج إلى تعلّم اللغةأنّنا للتّ ومن الطبيعي 

المبادرة في تعلم لغة الأجنبي. كما أنّ حبنا لهؤلاء الممثّلين الذين يمثلون الثقافة التركية 

ولى، أدى إلى محاولة معرفة أصولهم وكلّ ما يحبونه من مأكل وملبس، لكن بالدرجة الأ

التأثير اللغوي ظهر بنسب ضئيلة لأنّه كان مترجما للهجة السورية، وكذلك قلة انتشار 

 الأنترنيت في البيوت العربية.

ترنا مقالا طريفا يخصّ ولمعرفة التأثير الشديد الذي حدث في وطننا العربي آنذاك اخ

 .(*)د ونور، موجود بملحق هذا البحثسل مهنمسل
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مهمان  ك ظهرت عدّة مسلسلات أخرى لا تعد ولا تحصى من بينها مسلسلانوبعد ذل

لملوك لهم بصمة في تاريخ الدولة العثمانية، ألا وهما حريم السلطان الذي تمثّله شخصية 

 أبو عثمان الغاري. سليمان القانوني،وكذا قيامة أرطغرل الذي تمثله شخصية أرطغرل

مواسم عن الخليفة المسلم، سليمان  0ي من وحريم السلطان مسلسل تركي تاريخ

ك في عدّة دول عربية ، ليتمّ عرضه بعد ذلحقّق المسلسل نجاحا ساحقا بتركيا القانوني، وقد

هجة السورية، يقدّم المسلسل صورة متخيّلة عن حياة السلطان العثماني ونزواته مدبلجا بالل

لغطا كبيرا في تركيا، بلغ عدد المطالبة مسلّطا الدور أكثر على حياته الخاصة، وهو ما أثار 

بتوقيفه من قبل البرلمان التركي، لكون الدولة الإسلامية بلغت في عهده أقصى اتّساع لها، 

 .(1)حتّى أصبحت أقوى دولة في العالم، وهو ما تجاهله المسلسل

دون المسلسلات الأخرى التي كان لها صدى كبير في وتركيزنا على هذا المسلسل من 

وكذلك لأنّ القالب الذي وضع  وطننا العربي لكونه يمثّل حقبة تاريخية لها علاقة بالعرب،

ما لسنا فيه المسلسل لا يعكس صورة سليمان القانوني كملك من ملوك الدولة العثمانية، ورب

قد انصبت على المسلسل منذ ظهوره، منها الوحدتين اللتين لاحظنا هذا، لأنّ الانتقادات 

تظاهر عدد كبير من الأتراك أمام مبنى القناة ورشقها بالبيض الفاسد، كما قاموا بتمزيق 
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عن هذا  2152، ووصل إلى درجة تحدث رجب طيب أردوغان سنة (1)إعلانات المسلسل

دانة المسلسل، وتهديد فريق عمله بالمتابعة القضائية.  الموضوع، وا 

من الطبيعي أن يأتي بهذا الشكل باعتبار أنّ الكاتبة ميرال أوكاي علمانية،  لكنه

، الأوربيةي تعاني منه الدول الأوربية وشبه يناريو تعكس الطابع العلماني الذوكتابتها للس

والدليل على ذلك أنّه بالرغم من انبهار المشاهد من تركيبة المسلسل إلّا أنّ ذكاءه لا يتماشى 

وفيه تشويه كبير لصورة السلطان والحرم الملكي، كما التي حصلت في المسلسل  مع الوقائع

ركّز كثيرا على الجانب الترفيهي في القصور من ملبس ومأكل وزينة، وكان أنّ المسلسل 

لذلك نتائج على الوطن العربي، وربّما تدخل لشراء بعض الزينة، فيقال لك هذه غالية من 

 ل عليها رغم غلائها، حتى من قبل كبار المشاهير.حريم السلطان، فكثر الإقبا

العالم  أنحاءأمّا مسلسل قيامة أرطغرل، فقد كان محط نظرة ولهفة في مختلف 

الإسلامي لكونه يقدّم صورة مشرفة عن الإسلام والمسلمين، ويعرّفنا بنشأة الدولة العثمانية في 

ن من بين أسباب انتشار المسلسل بداياتها الأولى التي يجهلها كثير ممن في العالم، وكا

، فقد كان في مقدور الكاتب وليةالأناضالتركية غة في الأوساط العربية استخدامهم اللوقبوله 

، فإذا كنت من (2)أن يستعمل اللغة التركية الحديثة، لكنّه أراد أن يقرب أكثر إلى الواقع

متابعي هذا المسلسل، ربّما يلفت انتباهك تفوه الممثّلين للكلمات العربية بطريقة أكثر اتقانا 

من باقي المسلسلات الأخرى، وكذا ظهور الطابع الإسلامي والديني، والملاحظ أنّ الرسائل 
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كبر ورة أروف العربية، وهذا ما جذب بصالذي كتب بالح التي كانت تنتقل في هذا المسلسل

من غيره المشاهد العربي، وقد تحدث كثير من المصادر عن دعم الرئيس التركي أردوغان 

للمسلسل، فمع بداية عرض الحلقات الأولى منه قام بزيارة خاصة لموقع تصوير المسلسل 

 .(1)ليبارك أعمالهم

وقد قام الصحفي المصري عامر عبد المنعم بتحليل مضمون المسلسل ورأى أنّ النجاح 

الذي حقّقه في تركيا طبيعي، ولكن أن يحظى بالانتشار في الدول العربية والعالم رغم 

الحصار، فهذا تأكيد على الجهد الفني من قبل طاقم العمل، وأضاف أنّ الجمهور العربي 

بعض صفحات الفيسبوك تلجأ إلى  أنمدبلجا وبالترجمة، وقد لاحظ يتابع المسلسل أسبوعيا، 

البث المباشر للمسلسل أثناء إذاعته بالتركية مع ترجمة فورية يقوم بها متطوّعون دون انتظار 

الترجمة، وهذا دليل على الحرص على تعلّم العرب للغة التركية، وأردف انّه بسبب هذا 

با و غضب أور  لذي أشعللدى الإنسان العربي والتركي االتأثير الكبير، نشطت حركة الوعي 

يعيد باسم الفنّ  الإفسادعلى أردوغان، فتوظيف الفن لتوجيه المجتمع إلى ثوابته وهدم عقود 

 .(2)تركيا إلى تاريخها

ا لدى المشاهد، ويبدو من يتبيّن أنّ الدراما أو المسلسلات تلعب دورا مهم   كله ومن هذا

خلال إجابة المشتركين في الفيسبوك أنّهم يدركون أنّ للأفلام والمسلسلات دورا كبيرا في 

                                                           
 blogs.aljazeera.net.prop. eD 51/55/2151باسل البديعي، أردوغان بين قيادة أرطغرل وحريم السلطان،  -1
 21/10/2152لماذا تتجاهل الفضائيات العربية قيامه أرطغرل رغم تأثيره الطاغي؟  -2

https://www.turkpress.com 
 

https://www.turkpress.com/
https://www.turkpress.com/


 مقترض التركي من اللغة العربيةال                    الفصل الرابع:                                
 

 
156 

انتشار اللغة، ولكن من بينهم من يقول إنّه بسبب الحريصات على مشاهدة الأفلام 

يتعلّق ؛ أي إنّه ركّز على العنصر النسوي، وهذا صحيح، خاصة إذا كان الأمر (*)التركية

، لكن لو قارنا لبالمسلسلات العاطفية، ولأنّ ميولات النساء أيضا تختلف عن ميولات الرجا

أن تكون نسبة النسبة بين الرجال والنساء ممّن يشاهدون مسلسل ''واد الذئاب'' فإنّنا نرجح 

 الرجال اكبر، لطبيعة المسلسل البوليسية.

في محلّها، حول الدور الذي كانت وعلى ما يظهر لنا فإنّ إجابات الجمهور كانت 

ثر هذا أعدّت القناة التركية الرسمية ) عربي( تقريرا TRTللمسلسلات في تعلّم اللغة التركية، وا 

يظهر دور المسلسلات والأفلام في تعلّم اللغة التركية من قبل الأجانب عبر العالم، وقد 

للغة التركية من الأعمال الدرامية، نشرت القناة التركية مقطع فيديو يتضمّن أشخاصا تعلّموا ا

لأنّ العناصر السمعية البصرية مهمّة في التعليم، وخاصة تعليم اللغة، وفي هذا السياق، فإنّ 

الأتراك يحاولون استخدام الأفلام والمسلسلات في تعليم اللغة التركية بشكل مكثّف، فهناك 

وا عن السبب وجدوا أنّ المسلسلات توجه كبير من الأجانب لتعلّم اللغة التركية، وحين بحث

والأفلام التركية هي السبب الأساسي في هذا التوجّه، كما قال وزير الثقافة والسياحة التركي، 

الرسمية، إنّ بلاده تحتل المرتبة الثانية  الأناضولمحمّد نوري أرصوي في مقابلة مع وكالة 

راطورية صناعة السينما العالمية عالميا في تصدير الأفلام والمسلسلات، منافسة بذلك إمب

 .(1)هوليود
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ثر هذا التأثّر بالأفلام والمسلسلات التركية، جاء مسلسل ''مشاعر'' وهو دراما  وا 

اجتماعية تونسية جزائرية من إخراج التركي ''محمّد الجوك'' مخرج مسلسل زهرة القصر وعدّة 

 أعمال تركية ناجحة.

لكونه عملا مشتركا،  2159مشاهدة في رمضان وقد احتلّ هذا المسلسل أعلى نسب 

وكذلك بسبب طابع المسلسل الذي لم نألفه في مسلسلاتنا الدرامية، وما إن عرضت حلقاته 

الأولى حتى انهالت عليه التعليقات ثمّ تشبيهه بالدراما التركية، وببعض المسلسلات التركية 

ض، باعتبار أنّ ما حدث في هذا التي قد عرضت مسبقا، واختلفت الآراء بين مؤيّد ومعار 

المسلسل لا يمت بأيّ صلة لواقع المسلسل العربي، مقارنين إياه بمسلسل أولاد الحلال الذي 

هجة الوهرانية، لكن رغم هذه ، وهو مسلسل جزائري بالل2159ضان عرض هو الآخر في رم

 ربي.الانتقادات والآراء  كلّها  فإنّه نال شهرة واسعة عبر أنحاء الوطن الع

وللتّأكيد أكثر بشأن الآراء التي تخصّ تشبيهه بالمسلسلات التركية يمكن العودة إلى 

 .(*)الملحق

 :الزواج 8-2
ير معينة تمليها العادات والتقاليد، ت العربية قديما تتزاوج وفق معايكانت المجتمعا

وشجاعته، وأضاف وكانت الزوجة تختار لجمالها ولمالها ونسبها أمّا الرجل فكان لمروءته 

 الإسلام إلى هذه الشروط الدين.

 184-197:ملحق، ص -(*)
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وكانت الثقافة التركية تتشابه مع ثقافتنا العربية، خلال العهد العثماني، ولكن بعد سقوط 

با، فظهرت عادات أخرى وتصرّفات تتشابه و الدولة العثمانية، واحتكاك الشعب التركي بأور 

 الأوربي وخاصة بالمدن الكبرى كإسطنبول.مع ما هو سائد في المجتمع 

لام، حيث وجاءت الرغبة في الزواج بالأتراك إثر تعلّق الفتاة العربية بشخصيات الأف

، محبا، مخلصا، رومانسياسلاتهم كبطل الروايات، إنسانا جذابا، ظهر الرجل التركي في مسل

بمثابة حلم  لزواج بالأتراكومضحيا، بالرّغم من أنّ الحقيقة ربما تكون خلاف ذلك، وأصبح ا

وهاجس لدى الشباب العربي، ووصل الحد في ذلك إلى إقامة علاقة عبر مواقع التواصل، 

بهدف الزواج منهم، وقد نجح بعض ولم تنجح الأكثرية منها لأنّ الزواج في الحقيقة ينبني 

كن أن على أسس معيّنة يكون الدين والعادات ضمنها، وربّما من بين الحواجز التي يم

هينا، لهذا نجد أغلب  أمرانصادفها بين الزوجين حاجز اللغة الذي يمكن أن يعتبره بعضهم 

 الشباب العربي يقبل على تعلم اللغة التركية.

 :السياحة 8-3
يجمع تركيا مجموعة متنوّعة وغير متجانسة من العناصر التي اشتقتها من الدولة 

ي تنوّع جعل منها البلد الوحيد الذآسيا، وهذا ال العثمانية وأوروبا والشرق الأوسط، ومن تقاليد

 يتميّز بخصائص ثلاث قارات، وقد تجسّد ذلك في مواقعها السياحية.

فتركيا اليوم أصبحت من بين أكبر الدول التي تعمل على تنمية السياحة، وذلك بتوفير 

لموجودة بها، إلى كافة الإمكانيات اللازمة للسياح، بحيث استغلّت الأماكن الأثرية العديدة ا
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جانب قصور السلاطين والمساجد.... بهدف جذب أكبر عدد ممكن من الأشخاص، وقد 

 لعبت المسلسلات في ذلك دورا كبيرا، بحيث كانت تروّج لأكثر المناطق التركية جاذبية.

وبهذا فإنّ الدولة التركية قد استغلت مسلسلاتها من أجل النهوض بسياحتها واقتصادها 

 استطاعت أن تفعل ما لم تفعله المدرسة، ورجال الاقتصاد. ولغتها، ف
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بعد الجولة الطويلة التي قمنا بها للبحث عما يفيدنا في إنجاز عملنا خلصنا إلى جملة 

 من النتائج، يمكن إيجازها فيما يلي:

حكما  أوقرض وتقترض، وتلك علامة حياتها، واللفظ المقترض لا ينتظر تقنينا اللغة ت   -

 مسبقا ليدخل اللغة، بل تفرضه الحاجة ويدعمه الاستعمال.

الاقتراض اللغوي ظاهرة لغوية، لا تكاد تسلم منها لغة من اللغات، وهي من الوسائل  -

 التي تؤدي إلى زيادة الثروة اللغوية.

يدل الاقتراض اللغوي في اللغة العربية على غزارة مادتها، فقد أعطت أكثر ممّا  -

 أخذت.

ف وراء عملية الاقتراض عوامل عدّة هي: الجوار، الهجرة، الاستعمار، لاقتصاد، تق -

 التجارة، الحضارة، الثقافة، الدين، والعوامل الاجتماعية والنفسية.

يندرج تحت مصطلح الاقتراض مصطلحات أخرى منها: الدخيل، المعرب، المولد، قد  -

تختلف، فالدّخيل هو اللفظ  تهاتظهر للبعض أنها تدلّ على المعنى نفسه، لكن مدلولا

ي دخل العربية دون تغيّير، أمّا المعرب فهو لفظ أجنبي ألحق بقواعد اللغة الأجنبي الذ

 أحدثه المولّدون الذين لا يحتجّ بكلامهم. العربية، أمّا المولّد فهو ذلك اللفظ الذي

 ل والمقترض من اللغةيتكمن أهمية دراسة ظاهرة الاقتراض في معرفة الأص -

 غير ل من الألفاظيهو أص ما لأهل اللغة المقترضة، ولمعرفةل يالمدروسة، ليستقيم التّأص

 غة من مورد آخر، وما هو وارد غير أصيل.وارد في هذه الل
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 كانت اللغة التركية في العصور العثمانية مزيجا من التركية والعربية والفارسية. -

العرب والأتراك، وذلك خلال الحكم كان الاحتكاك أو الاختلاط الوثيقة الأولى بين  -

العباسي، عندما استعملوا جنودهم وفسحوا لهم المجال في دولتهم، وكذلك خلال الحكم 

العثماني، حين دخل العرب ضمن السلطة العثمانية، فزاد الالتحام بين الأمتين التركية 

 والعربية.

ية في مختلف نواحي استعملت التركية الحديثة ومن قبلها العثمانية الكلمات العرب -

 الحياة، وكان الدين الأكثر جلاء.

تعتبر الدوافع الدينية السبب الرئيسي لإقبال الشعوب على تعلّم اللغة العربية، وقد  -

تجاوز التّأثير إبان الفتوحات مراحله الأولى إلى مراحل أكثر اتّساعا، فأمدت الشعوب 

 بالثقافة والحضارة، وكثير من ألفاظها ومدلولاتها.

إنّ عدد الألفاظ التركية الدخيلة على اللغة العربية قليل إذا قورن بعدد مفردات العربية  -

 التي دخلت إلى اللغة التركية.

لا بالمعنويات،  تإنّ الألفاظ التي دخلت اللغة العربية من اللغة التركية تتعلّق بالحسيا -

لفاظ العربية التي دخلت الأ أمّاوأكثرها ممّا يدلّ على الأطعمة، الأشربة، الألبسة، الزينة، 

 يتصل بالمعنويات كالمفاهيم الشرعية أو الخلقية...إلخ.غة التركية فهي ممّا الل

أكثر الجوانب التي اقترضت فيها اللغة التركية من اللغة العربية هو الدلالة، أمّا  -

 التركيب فيصعب دراسته لاختلاف تركيب الجملة العربية عن الجملة التركية.
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لغة نظام وحداتها الصوتية، التي تعد رموزا كامنة في ذهن أبناء البيئة اللغوية  لكلّ  -

غة التركية قد خضعت للنظام الصوتي فإنّ أغلب الكلمات العربية في اللالواحدة، ولهذا 

التركي، فالأتراك لا ينطقون عددا من الحروف العربية مثل: الثاء، الحاء، الصاد، الخاء، 

عين، القاف، الواو، الطاء، الظاء، ويستخدمون مكانها السين، الألف، الضاد، الفاء، ال

غة التركية حروف لا وجود لها في الإفرنجي، وتوجد في الل vالهاء، الزاي أو حرف 

 .g ,v,pالأبجدية العربية، مثل: 

إنّ اللفظ يدخل إلى الفصحى بقيود، بينما يتسلل إلى العامية دون شروط، ولهذا  -

عن اقتراض اللهجات العربية من اللغة التركية بدرجة أعلى وأقوى من السبب نتحدّث 

 اقتراض الفصحى.

تغيّر الحرف العربي في اللغة التركية إلى الحرف اللّاتيني بسبب القرب الكبير بين  -

والأوروبيّين، وكذلك اتّساع الفجوة بين الأتراك وبين العالم العربي، مما ولّد جيلا الأتراك 

 لماضيه وتاريخه ودينه بصلة. تّ م  وية مختلفة لا ت  جديدا يحمل ه

يعتبر أتاتورك، السبب في غياب اللغة العربية على مستوى الدولة التركية لسنين،  -

 لكنّها اليوم عادت بفضل حزب العدالة والتنمية وعلى رأسه الرئيس التركي ''أردوغان''.

ة، ولهذا استغلّت تركيا تلعب العناصر السمعية البصرية دورا مهما في تعلّم اللغ -

 بلغتها وثقافتها وسياحتها. لام والمسلسلات من أجل التعريفالأف
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كانت الدولة التركية عجمية اللسان في العالم العربي، كما كانت دولة حروب، تنصبّ  -

أكثر اهتماماتها على رجال الحرب والأسلحة، وكان التوجيه التعليمي دينيا أكثر منه أدبيا، 

 مصير اللغة العربية يتدنّى.ممّا جعل 

هنالك علاقات مشتركة، وبهدف الوصول إلى هذه  نّ إفمهما تباعدت ألفاظ اللغتين،  -

 نتتبّع نشأة الكلمة وتطوّرها عبر الزمن.   نأالعلاقة يجب 
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 ملخص:

يدور موضوع المذكرة حول مسألة الاقتراض اللغوي بين اللغتين العربية 

، باعتبار العلاقات والتركية، وهو من الموضوعات التي في حاجة ماسة للتناول

 ،ما بين تركيا والعالم العربي، وقد بنينا خطة بحثنا من جانبينالعريقة التاريخية 

تمثل في تسليط الضوء على العلاقات التاريخية بين اللغتين التركية  ،أحدهما نظري

التي خولت لهما التمتع بعلاقات خاصة أثمرت تلك الدرجة من التأثر  ،والعربية

 والتأثير بينهما.

فهو ذو طابع تطبيقي محض، يتناول اللفظ المقترض  ،أما القسم الثاني من البحث

ية، ثم المقترض من اللغة التركية في اللغة من اللغة العربية في اللغة الترك

 العربية، وكانت خاتمة البحث سردا لسلسلة من النتائج التي توصلنا إليها. 

، اللغة العربية، اللغة التركية، العلاقات الاقتراضاللغة، الكلمات المفاتيح: 

 . التاريخية


